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JACUZZI® SPA

S P A come Salus Per Aquam, ovvero la Salute gra-
zie all’Acqua: è proprio questa la filosofia delle

Spa (minipiscine) Jacuzzi®, leader nel settore dell’i-
dromassaggio, che con i modelli Experience ha dato
un nuovo significato all’idroterapia, portandolo nelle
abitudini quotidiane di moltissime persone e contri-
buendo così a migliorare la qualità della loro vita.

Le Spa Experience costituiscono la punta di dia-
mante della produzione Jacuzzi®: curate nei parti-

colari e dotate di soluzioni tecniche d’avanguardia,
dotate di una tecnologia sofisticata e allo stesso
tempo facili da usare, le Spa Jacuzzi® Experience
sono un prestigioso universo di sensazioni, da vivere
ovunque, in qualsiasi contesto, a tutte le età.

La cura del corpo e della mente attraverso l’acqua,
per eliminare lo stress o per donare benessere a

muscoli e articolazioni, è basata su tre fattori:

- il calore dell’acqua, che innalza la temperatura cor-
porea e di conseguenza dilata le vene e le arterie,
migliorando così la circolazione sanguigna. 

- il non gravare del peso corporeo sulle articolazioni;
infatti, grazie all’immersione in acqua, si ha una ridu-
zione dello stesso di circa il 90%.

- la disposizione sapiente dei getti e la corretta misce-
la di aria ed acqua, che permette di ottenere un mas-
saggio idroterapico ideale per tutte le zone del
corpo: collo, spalle, schiena, cervicali, lombari, brac-
cia, gambe; massaggio che diventa ancora più effi-
cace e divertente grazie ai blower, speciali dispositivi
che sprigionano dal fondo e dai lati della minipiscina
milioni di bolle d’aria.

Inoltre, le Spa Experience sono corredate di fari mul-
ticolori che, abbinati all’azione dell’acqua, creano
una scenografia unica, restituendo al corpo e alla
mente l’equilibrio naturale.

Ed è anche possibile utilizzare gli oli essenziali estrat-
ti dai vari fiori, piante o frutti preferiti, arricchendo
così la seduta idroterapica di nuovi e stimolanti signi-
ficati.
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Verifiche preliminari

L’utente deve individuare una persona qualificata in grado di
gestire e condurre l’impianto, in particolare per quanto con-
cerne le operazioni:

� Carico dell’acqua. 

� Programmazione della temperatura e riscaldamento
dell’acqua. 

� Abilitazione dei comandi pneumatici dell’idromas-
saggio, del riscaldamento con filtrazione, dei blower e
dei fari.

� Controllo e/o regolazione delle valvole a sfera mon-
tate sulle tubazioni che collegano la minipiscina con lo
spa-pak (gruppo di comando) e con la vasca di com-
penso, verifica efficienza del filtro e della corretta posi-
zione della valvola selettrice, verifica di funzionalità del-
l’impianto.

� Controllo dei vari parametri relativi al trattamento
dell’acqua.

L’utente, a meno che non appartenga alla categoria di perso-
ne sopra descritte, dovrà limitarsi ad operare secondo quan-
to esposto di seguito, evitando qualsiasi intervento diverso, ac-
certandosi, prima di avviare l’impianto, che esso sia stato pre-
disposto per il corretto funzionamento e che la temperatura
dell’acqua sia quella desiderata. 

In caso di guasto o malfunzionamento, egli dovrà limitarsi a
scollegare l’impianto, operando sugli interruttori generali
installati in zona accessibile, e poi richiedere l’inter-
vento di tecnici specializzati.

La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsabilità nel
caso che le operazioni previste nel manuale del gesto-
re dell’impianto non vengano eseguite da personale spe-
cializzato.

Idromassaggio

I getti idromassaggianti (� 1) vengono azionati  da due pom-
pe, che possono essere attivate tramite i rispettivi pulsanti in-
stallati a bordo vasca.

� ATTIVAZIONE

� Per azionare la/e pompa/e, premere il/i relativo/i pulsante/i
pneumatico/i; agire allo stesso modo per fermare la/e pompa/e. 
La funzione si ferma comunque automaticamente dopo 20 minuti
(valore predefinito in fabbrica).
È comunque possibile variare questo tempo seguendo le indi-
cazioni date nel manuale d’installazione.

- Verificare che i pulsanti siano stati abilitati dal gestore del-
l’impianto secondo le indicazioni riportate nel manuale d’in-
stallazione.
- Ognuna delle due pompe idromassaggio (p1 - p2) gestisce
un certo numero di getti (vedi disegni).

NOTA: si ricorda che tutte le operazioni relative all’abilita-
zione dei pulsanti e alla programmazione sono di esclusiva
competenza del gestore dell’impianto.

� CONSIGLI D’UTILIZZO
Il “cuore” dell’idromassaggio delle Spa Experience è costitui-
to da un sistema di idrogetti regolabili; sono pensati per sti-
molare diverse parti del corpo a seconda del luogo in cui so-
no posizionati: massaggio morbido e delicato per assaporare
il vero relax, oppure getti più energici e tonificanti per defati-
gare e rivitalizzare spalle, schiena e arti inferiori (vedi figura).

� Getti “A”
Queste bocchette agiscono sulle zone più sensibili del collo e
della schiena. tramite un getto costante e molto intenso, che e-
limina la tensione muscolare.

� Getti “B”
Questo tipo di getti genera un flusso localizzato, che crea una
spirale di aria e acqua, perfetta per stimolare gruppi muscolari
di media dimensione; hanno un effetto tonificante.

� Getti “C”
Sono le bocchette di maggiori dimensioni; consentono un’idro-
terapia intensa. Il getto a spirale genera un flusso crescente
d’aria e acqua che effettua un massaggio rinvigorente su grup-
pi muscolari estesi.
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� Un esempio: Virginia Experience
I getti sono dislocati in sedute progettate per sviluppare un
“percorso di benessere” in cui si alternano massaggi di diversa
intensità e pause di relax...

� Immergetevi nel mondo Experience e concedetevi un attimo
di sosta nell’angolo d’ingresso, con le gambe immerse; lasciate
che l’idromassaggio attivi la circolazione e alleggerisca le arti-
colazioni inferiori.

�Ora non vi resta che entrare completamente nella vasca per
farvi accarezzare tutto il corpo.
La prima seduta è riservata al delicato massaggio della schie-
na, in particolare delle spalle e della zona lombare: viene stimo-
lata l’irrorazione sanguigna, i muscoli e le articolazioni si sciol-
gono, le tensioni si allentano... diminuisce così il livello di stress.
Contemporaneamente i getti d’aria, distribuiti in modo uniforme
all’interno della vasca, agiscono su tricipiti e polpacci.

�La prossima seduta ad angolo è una posizione di invidiabile
comodità. Qui il massaggio diventa più energico, il getto è più

deciso e ampio, capace di migliorare con efficacia il tono mu-
scolare. 
Ad ottimizzare l’azione è anche il flusso rotante dell’acqua che,
generato dalla particolare forma dei getti, agisce beneficamen-
te anche sulla pelle.

�Ad esaltare la massima potenza dei getti provvedono la se-
duta centrale e quella opposta all’ingresso della minipiscina; qui,
un massaggio energico scioglie le rigidità e rilassa i muscoli.

�Adesso il percorso è giunto alla sua fase intermedia: la mu-
scolatura è più rilassata e i massaggi si fanno più morbidi... la fa-
tica pian piano si allontana lasciando spazio a un crescendo di
benessere...

�Vi attende ora il relax totale della lounge.
In questa posizione una doppia fila di delicati getti massaggia il
corpo con il tocco leggero di gentili dita d’acqua.
Intanto, i blower accarezzano in modo estremamente delicato i
bicipiti femorali e i polpacci, mentre il getto plantare tonifica
piedi e gambe.  
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�Adesso, a massaggio spento, non vi resta che lasciarvi flut-
tuare nell’abbraccio della vostra minipiscina: il corpo riposa, lo
spirito rinasce. 

� Il percorso del benessere ha concluso il suo ciclo.
Non rimane che sostare un ultimo attimo nella comoda seduta
d’angolo; il passaggio tra dentro e fuori diventa così più dolce:
in parte ancora immersi nella vostra minipiscina, in parte già
pronti ad affrontare con rinnovata vitalità e buonumore le infi-
nite dimensioni della relatà quotidiana. 

Blower

I getti d’aria (� 2) vengono azionati da due compressori d’a-
ria (blower) che possono essere attivati (solo contempora-
neamente) con il rispettivo pulsante installato a bordo vasca.

� ATTIVAZIONE

� Per azionare i blower, premere il relativo pulsante pneumati-
co; agire allo stesso modo per fermare la funzione. 
La funzione si ferma comunque automaticamente dopo 20 minuti
(valore predefinito in fabbrica).
È comunque possibile variare questo tempo seguendo le indi-
cazioni date nel manuale d’installazione.

� È possibile arricchire l’effetto “blower” con il profumo del-
l’essenza preferita; ciò viene ottenuto per mezzo di speciali car-
tucce profumate, da inserire nell’apposito vano previsto nelle vi-
cinanze del blower (fare riferimento al manuale d’installazione,
cap. “Installazione e collegamenti idraulici”).

- Verificare che i pulsanti siano stati abilitati dal gestore del-
l’impianto secondo le indicazioni riportate nel manuale d’in-
stallazione.

NOTA: si ricorda che tutte le operazioni relative all’abilita-
zione dei pulsanti e alla programmazione, nonché l’inseri-
mento o sostituzione della cartuccia profumata, sono di
esclusiva competenza del gestore dell’impianto.
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La filtrazione dell’acqua

La filtrazione, ottenuta grazie all’azione combinata di una pom-
pa specifica e di un filtro a sabbia quarzifera, è indispensabi-
le per mantenere l’acqua pulita e trasparente ed eliminare le
particelle in sospensione.

I cicli di filtrazione dell’acqua sono programmabili (secondo le
esigenze del Cliente) e quindi l’attivazione/disattivazione del-
la pompa avviene in modo automatico; in ogni caso, se la
pompa di filtrazione è spenta, all’accensione di una pompa i-
dromassaggio e/o dei blower, viene anch’essa attivata dal
software di sistema e tenuta accesa per altri 15 minuti dopo
lo spegnimento dell’idromassaggio e/o dei blower: questo per
garantire le condizioni ideali per la balneazione.

La filtrazione non può essere disattivata o variata nel tempo dal
pulsante pneumatico, ma solo tramite il pannello di controllo
presente sulla cassetta elettronica.

NOTA: si ricorda che l’operazione relativa alla programma-
zione è di esclusiva competenza del gestore dell’impianto.

Fari

Le molteplici possibilità idroterapiche delle spa Experience
vengono arricchite da una nutrita serie di effetti cromatici, gra-
zie all’innovativo sistema d’illuminazione digitale a led inte-
grato. Infinite combinazioni di colore, sapientemente miscela-
te in altrettante sequenze, contribuiscono a creare un’espe-
rienza unica nel suo genere... e tutto con la semplice pressione
di un pulsante!

� ATTIVAZIONE

Le combinazioni cromatiche descrittesono cotituite da migliaia
di colori, modulati in tonalità ed intensità dal sistema digitale
integrato.

Transizione lenta 
Il passaggio da un colore all’altro, secondo una sequenza pre-
stabilita, avviene lentamente: un ciclo di colore dura circa 3 mi-
nuti.

Transizione veloce 
Questo ciclo di colore è simile al precedente, salvo il fatto che
il passaggio da un colore all’altro avviene con una velocità di
circa 3 volte maggiore del precedente.

Transizione casuale lenta 
Il passaggio da un colore all’altro avviene lentamente e senza
un ordine prestabilito.

Prima transizione casuale veloce 
Questo ciclo di colore è simile al precedente, salvo il fatto che
il passaggio da un colore all’altro avviene con una velocità di
circa 3 volte maggiore del precedente.

Seconda transizione casuale veloce 
Simile alla precedente, ma con un range di colori compreso tra
il blu ed il verde.

Colori fissi
Sono inoltre selezionabili i seguenti 7 colori, visulaizzati in ma-
niera fissa: bianco, rosa, blu lavanda, blu chiaro, blu scuro,
verde chiaro e verde scuro.
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� Per accendere il faro, premere il relativo pulsante pneumati-
co; agire allo stesso modo per spegnerlo.

� All’accensione, si attiverà il programma attivo al momento
dell’ultimo spegnimento dei fari.

Se si desidera passare al colore, o ciclo di colore, successi-
vo a quello visualizzato (per esempio, dalla modalità “transi-
zione lenta” a “transizione veloce”) si deve premere due volte
il pulsante pneumatico entro 5 secondi: 

- con il primo comando il faro si spegne.

- con il secondo, viene attivato ciclo di colore che segue, nel-
l’ordine, quello appena spento.

Per tornare alla modalità di visualizzazione iniziale, si devono
scorrere tutte le varie opzioni disponibili, premendo ripetuta-
mente il pulsante penumatico.

- Verificare che i pulsanti siano stati abilitati dal gestore del-
l’impianto secondo le indicazioni riportate nel manuale d’in-
stallazione.
- Nei modelli con due fari, il comando di accensio-
ne/spegnimento ha effetto su entrambi i fari.

NOTA: si ricorda che tutte le operazioni relative all’abilita-
zione dei pulsanti sono di esclusiva competenza del gesto-
re dell’impianto.

Riscaldamento

Per attivare il sistema di riscaldamento dell’acqua installato, a-
gire come segue:

� Premere il relativo pulsante pneumatico; agire allo stesso mo-
do per fermare la funzione.

- Tramite il pulsante pneumatico non è possibile imposta-
re/modificare la temperatura a cui si desidera portare l’acqua
della minipiscina (ciò viene fatto tramite il pannello di con-
trollo), quindi il riscaldatore (o scambiatore) e pompa di ricir-
colo si accenderanno solo se la temperatura dell’acqua è in-
feriore a quella programmata.

-  Se sono già attivi cicli di riscaldamento preimpostati (vedi
manuale d’installazione, cap. “Modalità di riscaldamento del-
l’acqua”), l’eventuale pressione sul pulsante pneumatico non
avrà alcun effetto.

NOTA: si ricorda che tutte le operazioni relative all’abilita-
zione dei pulsanti e alla programmazione sono di esclusiva
competenza del gestore dell’impianto.

Ozonizzatore

L’ozonizzatore, o generatore di ozono, è fornito su richiesta; es-
so contribuisce ad ossidare le sostanze organiche che entra-
no in acqua e riduce quindi il fabbisogno di prodotti chimici
per il trattamento dell’acqua.

Il funzionamento dell’ozonizzatore è automatico e dipende
dalla pompa di filtrazione; comunque, quando vi sono perso-
ne in vasca, l’ozonizzatore viene spento e rimane spento per
altri 15 minuti dopo lo spegnimento delle pompe idromas-
saggio e/o blower.

Sicurezza d’uso

L’impianto, se installato da personale qualificato rispettando le
disposizioni riportate nel manuale d’installazione, non presenta
rischi per l’utente. La sicurezza, però, è anche legata ad un uso
adeguato, secondo quanto previsto in questo manuale, mentre
l’utente deve demandare a personale qualificato le operazioni di
impostazione/programmazione/manutenzione.

È importante assicurarsi che il personale incaricato dell’in-
stallazione o della gestione dell’impianto sia qualificato in rela-
zione alle disposizioni di legge, ed in particolare che, ad instal-
lazione avvenuta, venga rilasciata la dichiarazione di conformità
secondo le leggi in vigore.

Per quanto concerne l’adeguatezza dell’impianto elettrico e
dei collegamenti, bisogna riferirsi al manuale d’installazione (ve-
di capitolo “COLLEGAMENTI E SICUREZZA ELETTRICA”). Pe-
riodicamente dovrà essere comunque verificato che l’interrutto-
re differenziale dell’impianto (e quello presente all’interno della
cassetta elettrica dello spa-pak) a cui è collegata la minipisci-
na sia efficiente.

Per eventuali manutenzioni straordinarie e/o riparazioni si rac-
comanda di rivolgersi a Centri Autorizzati Jacuzzi® e di usare
solo ricambi originali.

Si consiglia l’ingresso di una persona alla volta in vasca, per-
ché la portata delle tubazioni che collegano la canaletta di
sfioro con la vasca di compenso ha un limite, legato anche al-
la distanza tra la vasca di compenso e la minipiscina: con tu-
bazioni lunghe e con l’ingresso simultaneo di più persone nel-
la minipiscina, l’acqua quindi potrebbe tracimare all’esterno
della vasca stessa.



AVVERTENZE

LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI AVVERTENZE.

� La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsa-
bilità per danni derivanti dalla non osservanza
delle seguenti disposizioni.

Non usare l’acqua con temperature oltre i 40 °C.
Temperature comprese tra 38 °C e 40 °C sono normalmente
tollerate da persone adulte; la temperatura ideale, in ogni ca-
so, è di 35-36 °C.

Controllare accuratamente la temperatura dell’acqua, che non
deve superare i 40 °C .
La tollerabilità all’acqua calda varia da persona a persona.
Le donne incinte ed i bambini piccoli non devono usare la mi-
nipiscina senza prima consultare un medico e comunque  l’ac-
qua deve avere una temperatura inferiore a 38 °C.

Fare molta attenzione quando si è soli nella minipiscina: re-
stare immersi a lungo  nell’acqua calda può causare nausea,
capogiri e svenimenti. Se s’intende utilizzare minipiscina per
periodi abbastanza lunghi (oltre 10-15 minuti) assicurarsi che
la temperatura dell’acqua abbia un valore più basso. Questo
è indicato anche per i bambini.

Persone ammalate di cuore, diabete, ipertensione o i-
potensione, o con altri problemi di salute non devono u-
tilizzare la minipiscina senza prima aver consultato il
proprio medico.

Non utilizzare la minipiscina dopo l’assunzione di al-
cool, droghe o medicinali che inducono sonnolenza o
che possono alzare/abbassare la pressione del sangue.

Persone sotto cura medica devono consultare un medi-
co prima di utilizzare la minipiscina, dato che alcuni me-
dicinali possono indurre sonnolenza, mentre altri pos-
sono influire sul battito cardiaco, sulla pressione san-
guigna, sulla circolazione.

Con il pavimento umido si raccomanda particolare at-
tenzione nell’entrare e nell’uscire dalla minipiscina.

Non si devono usare apparecchiature elettriche (radio, a-
sciugacapelli, ecc.) in prossimità della minipiscina.

Durante l’uso della minipiscina bisogna mantenere la
testa, il corpo e gli indumenti ad una distanza di alme-
no 40 cm dalle bocchette di aspirazione; le capigliature
lunghe vanno raccolte e opportunamente fermate.

Non avviare la minipiscina se le griglie di protezione so-
no rotte o mancanti. Rivolgersi ad un rivenditore auto-
rizzato Jacuzzi® o ad un Centro Assistenza autorizzato.
Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali.

Non avviare mai le pompe idromassaggio e/o il riscal-
datore se il livello d’acqua in vasca non supera quello
delle bocchette idromassaggio più alte.

Non utilizzare la minipiscina durante il trattamento di
superclorazione (o trattamento “shock”): attendere che
il livello di cloro libero sia sceso fino a livelli normali (fa-
re riferimento al manuale d’installazione, cap. “Tratta-
mento dell’acqua”). 

� Un'esposizione prolungata al sole potrebbe danneggia-
re il materiale di cui è costituito il guscio della spa, data la
sua capacità di assorbire il calore (i colori scuri in parti-
colare). Quando non è in uso, non lasciare la spa esposta
al sole senza un'adeguata protezione (copertura termica,
gazebo, ecc.). 
Gli eventuali danni derivanti dalla non osservanza delle
presenti avvertenze non sono coperti dalla garanzia.

Spegnere sempre l’interruttore generale quando la mi-
nipiscina è vuota (messa a riposo invernale, ecc.).
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JACUZZI® SPA

SPA as in Salus Per Aquam, i.e. health thanks to
water. This is the philosophy behind the spas from

Jacuzzi®, the leader in hydromassage. With the
Experience models, it has given a new meaning to
hydrotherapy, making it a daily habit for a great num-
ber of people, thus helping to improve their lives.

The Experience spas are the crown jewel  of
Jacuzzi® products. Special attention is given to

details and they are equipped with advanced techni-
cal solutions. Their technology is sophisticated yet
easy to use. The Jacuzzi® Experience spas are a pres-
tigious universe of sensations to be experienced any-
where, any time, at any age.

Care of the body and mind through water, to elim-
inate stress or to provide wellbeing to muscles

and joints, is based on three factors:

- the warmth of the water, which raises body tem-
perature and as a result dilates veins and arteries,
thus improving blood circulation. 

- taking body weight off joints. During immersion in
water, body weight is reduced by about 90%.

- expert positioning of jets and the correct mixture
of air and water, which allow a hydrotherapy mas-
sage that's perfect for all parts of the body: neck,
shoulders, back, cervical spine, lumbar, arms, and
legs. The massage is even more effective and fun
thanks to the blowers, special devices that release
millions of bubbles from the sides and bottom of the
spa.

Also, the Experience spas are equipped with multi-
colour spotlights that, combined with the action of
the water, create a unique scene, returning body and
mind to their natural balance.

You can also use essential oils extracted from your
favourite plants, flowers or fruits, thus enriching the
hydrotherapy session with new and stimulating
meanings.
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Preliminary checks

The user must appoint a qualified person able to manage and run
the system, in particular as regards the following operations:

� Filling with water. 

� Programming of temperature and water heating.

� Enabling of pneumatic controls of hydromassage, of
heating with filtering, of blowers and of spotlights.

� Check and/or adjustment of ball valves installed on
pipes that connect the spa with the spa-pak (control
group) and with the compensation tank, verification of
efficiency of the filter and correct position of selector
valve, verification of system operation.

� Check of various parameters concerning water treatment.

The user, unless properly qualified, must only undertake the
actions listed below. He must not take any other action. He
must ensure, before starting the system, that it is set up to op-
erate correctly and that the water is at the desired temperature. 

In the event of faults or malfunctioning, he/she must discon-
nect the system via the master switches and then request
the intervention of specialist technicians.

Jacuzzi Europe accepts no liability if the operations
specified in system operator's manual are not performed
by specialist personnel.

Hydromassage

The hydromassage jets (� 1) are activated by two pumps,
which can be activated by the buttons installed on the tub edge.

� ACTIVATION

� To start the pump(s), press the pneumatic button(s). Do the
same to stop the pump(s). 
The function will however stop automatically after 20 minutes
(default setting).
You can vary this time by following the procedure in the in-
stallation manual.

- Check that the push buttons are enabled by the system man-
ager as in the instructions in the installation manual.
- Each of the two hydromassage pumps (p1 - p2) manages a
certain number of jets (see drawings).

NOTE: all operations concerning the enabling of buttons and
programming are the exclusive responsibility of the system
manager.

� SUGGESTIONS FOR USE
The heart of the hydromassage of the Experience spas is a sys-
tem of adjustable hydrojets. They are designed to stimulate var-
ious parts of the body depending on where they are posi-
tioned. There are soft, gentle jets to enjoy true relaxation, or
more energizing jets to rest and revitalize shoulders, back and
lower limbs (see figure).

� Jets “A”
These nozzles act on the most sensitive parts of the neck and
back. by means of a constant, highly intensive jet that elimi-
nates muscular tension.

� Jets “B”
This type of jet generates a localized flow, which creates a spi-
ral of air and water, perfect for stimulating medium-sized groups
of muscles. They have an energizing effect.

� Jets “C”
These are larger nozzles. They provide intense hydrotherapy.
The spiral jet generates an increasing flow of air and water that
performs an invigorating massage on large muscle groups.
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� An example: Virginia Experience
The jets are located in seats that are designed to develop a
"path of wellbeing in which massages of varying intensity al-
ternate with relaxing pauses.

� Immerge yourself in the Experience world and grant yourself
a brief stop at the entry corner, with your legs immerged. Let the
hydromassage activate circulation and lighten the lower joints.

�Now all you need to do is to get all the way into the tub to
have your entire body caressed.
The first seat is reserved for delicate massage of the back, es-
pecially the shoulders and lumbar area. Blood circulation is s-
timulated, the muscles and joints relax, tensions is relieved, and
the level of stress thus decreases.
At the air jets, distributed evenly on the inside of the tub, act on
the triceps and calves.

� The next corner seat is a position of enviable comfort. Here,
the massage becomes more energetic, the jet is more decisive
and ample, capable of effectively improving muscle tone. 

The action is optimized by the rotating flow of water which, gen-
erated by the special form of the jets, also provides benefits to
the skin.

� The maximum power of the jets is highlighted by the middle
seat and the one opposite the entrance to the spa. Here, an en-
ergetic massage removes stiffness and relaxes the muscles.

�Now the path has reached its intermediate phase. The mus-
cles are more relaxed and the massage becomes gentler. Fatigue
slowly disappears, giving way to growing wellbeing.

� The total relaxation of the lounge now awaits you.
In this position, a double row of gentle jets massages the body
with the light touch of soft fingers of water.
Meanwhile, the blower softly caress the femoral muscles and
calves, while the plantar jets energize feet and legs.  
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�Now, with the massage off, just float in the embrace of your
spa. The body relaxes, the spirit is reborn. 

� The path of wellbeing has complete its cycle.
Just linger a moment longer in the comfortable corner seat, to
soften your exit. Partially immerged in your spa, partially ready
to face everyday life with renewed vitality and good spirits. 

Blower

The air jets (� 2) are activated by two air compressors (blow-
ers) that can be activated (only simultaneously) using the but-
ton on installed on the edge of the tub.

� ACTIVATION

� To activate the blower, press the pneumatic button. Do the
same to stop the function. 
The function will however stop automatically after 20 minutes
(default setting).
You can vary this time by following the procedure in the in-
stallation manual.

� You can enhance the blower effect with your favourite per-
fumed essences. This is done using special perfumed cartridges,
which are inserted in the compartment near the blower (refer to
the installation manual in the chapter on installation and plumb-
ing connections).

- Check that the push buttons are enabled by the system man-
ager as in the instructions in the installation manual.

NOTE: all operations concerning the enabling of buttons and
programming, as well as insertion or replacement of the per-
fumed cartridge, are the exclusive responsibility of the sys-
tem manager.
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Water filtering

Filtering, obtained through the combined action of a specific pump
and a quartz sand filter, is indispensable to keep the water clean
and transparent, and to eliminate particles in suspension.

The filtering cycles are programmable based on client needs, so
that the pump is turned on and off automatically. However, if the
filtering pump is off, when the hydromassage pump and/or the
blower is turned on, the system software is also activated and
left on for 15 minutes after the blower and/or hydromassage are
turned off. This ensures perfect bathing conditions

Filtering cannot be deactivated or changed in time by the pneu-
matic button, but only by the control panel on the electronic box.

NOTE: programming must be carried out only by the system
manager.

Spotlights

The multiple possibilities of hydrotherapy of the Experience s-
pas are enhanced by a wide range of chromatic effects, thanks
to the innovative integrated LED lighting system. Endless com-
binations of colour, knowledgeably mixed in just as many se-
quences, contribute in the creation of a one-of-a-kind experi-
ence...and all with the press of a button!

� ACTIVATION

The chromatic combinations described above are composed
of thousands of colours that are changed in shade and inten-
sity by the integrated digital system.

Slow transition 
The change from one colour to another, in accordance with a
pre-set sequence, occurs slowly: one colour cycle every three
minutes.

Rapid transition 
This colour cycle is similar to the previous one, except for the
fact that the changeover from one colour to the next takes
place about three time faster that the previous one.

Slow random transition 
The change from one colour to another takes place slowly and
with no pre-set order.

First rapid random transition 
This colour cycle is similar to the previous one, except for the
fact that the changeover from one colour to the next takes
place about three time faster that the previous one.

Second rapid random transition 
Similar to the previous, but in a range of colours between blue
and green.

Steady colours
The following seven colours can also be selected and dis-
played steady: white, pink, lavender, light blue, dark blue, light
green and dark green.
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� To turn on the spotlight, press the pneumatic button. Do the
same to turn it off.

� When turned on, the programme will be activated that was ac-
tive the last time the spotlights were turned off.

If you want to change to the next colour or cycle of colours
(for example, from "slow transition" to "rapid transition"), you
must press the pneumatic button twice within 5 seconds: 

- with the first command the spotlight goes off.

- with the second, the next colour cycle after the one that was
just turned off is activated.

To go back to initial display mode, you must scroll through the
various available options by repeatedly pressing the pneumatic
button.

- Check that the push buttons are enabled by the system man-
ager as in the instructions in the installation manual.
- In models with two spotlights, the on/off command affects
both spotlights.

NOTE: all operations concerning the enabling of buttons are
the exclusive responsibility of the system manager.

Heating

To activate the installed water heating system, do the following:

� Press the pneumatic button. Do the same to stop the function.

- With the pneumatic push button it is not possible to
set/modify the desired water temperature in the spa; this is
done using the control panel. Therefore, the heater (or heat ex-
changer) and the circulation pump will come on only if the wa-
ter temperature is lower than the programmed temperature.

- If preset heating cycles are already active (see the chapter
on water heating mode in the installation manual), pressing the
pneumatic button will not have any effect.

NOTE: all operations concerning the enabling of buttons and
programming are the exclusive responsibility of the system
manager.

Ozonator

The ozonator, or ozone generator, is supplied on request. It aids
in oxidizing the organic substances that get in the water, thus
reducing the need for chemical products for water treatment.

The ozonator operates automatically and depends on the fil-
tering pump. However, when there are people in the tub, the
ozonator is shut off automatically. It remains off for 15 minutes
after the hydromassage and/or blower are shut off.

User safety

If installed by qualified personnel in compliance with the in-
structions in the installation manual, the system does not pres-
ent any risks for the user. Safety, however, is also connected to
appropriate use, according to the provisions in this manual, while
the user must assign setting/programming/maintenance to qual-
ified personnel.

It is important to make sure that the personnel entrusted with
the installation or the running of the system are qualified ac-
cording to the provisions of law, and that in particular, when in-
stallation has been completed, a certificate of compliance is is-
sued according to the laws in force.

Concerning suitability of the electrical system and of con-
nections, refer to the installation manual (see the chapter on
CONNECTIONS AND ELECTRICAL SAFETY). Periodically, the
circuit breaker switch of the system  (and the one in the elec-
trical box of the spa-pak) to which the spa is connected must
be checked.

For any extra maintenance e/or repairs it is recommended
that you contact a Jacuzzi® Authorized Service Centre and use
only original spare parts.

It is advisable to have one person get in the tub at a time, be-
cause the capacity of the pipes that connect the overflow chan-
nel with the compensation tank is limited, and is also contin-
gent on the distance between the compensation tank and the
spa. With long pipes, if more than one person at a time gets
in the spa, the water may overflow out of the tub.

WARNINGS

PLEASE CAREFULLY READ THE FOLLOWING
WARNINGS.

� Jacuzzi Europe S.p.A. accepts no liability for
damages arising from failure to observe the fol-
lowing directions.

Do not use the water at temperatures over 40°C.
Temperatures between 38°C and 40°C are normally tolerated
by adults but the ideal temperature is 35-36°C.



Carefully check the water temperature, which must not ex-
ceed 40 °C .
Tolerability to hot water varies from  person to person.
Pregnant women and small children must not use the spa
without first consulting a doctor; in any case the water tem-
perature must have a temperature of less than  38°C.

Be very careful if you are alone when using the spa. Pro-
longed immersion in warm water may cause nausea, dizzi-
ness and fainting. If you intend to use the spa for more than
10-15 minutes, a lower water temperature must be set. This
applies also to children.

Persons with heart conditions, diabetes, high or low
blood pressure or other health problems must not use
the spa without first consulting their doctor.

Do not use the spa after drinking alcohol, taking drugs
or medicines that cause drowsiness or that can
raise/lower the blood pressure.

Persons under medical care must consult a doctor before
using the spa as some medicines can cause drowsiness,
affect the heartbeat, blood pressure and circulation.

Be especially careful when getting in and out of the spa
when the floor is wet.

Electrical appliances (radios, hair dryers etc.) must not
be used near the spa.

During use of the spa, keep your head, body and clothes
at a distance of at least 40 cm from the suction intakes;
long hair must be tied back and secured in place.

Do not start the spa if the protective grilles are broken
or missing. Contact an authorised Jacuzzi® dealer or an
authorised Service Centre. 
Only use original spare parts.

Never start the hydromassage pump or the heater if the
level of water in the tub is not above the uppermost hy-
dromassage nozzles.

Do not use the spa during the SUPER-CHLORINATION
treatment (or "shock" treatment). Wait for the level of
free chlorine drops back below normal levels (refer to the
chapter on water treatment in the installation manual). 

� Prolonged sun exposure  could damage the material of whi-
ch is made the spa shell, due to  its capacity to absorb heat
(dark colours in particular). Don't leave the spa to sun ex-
posure  without adequate protection when not in use (cover
thermal, gazebo, etc.). 
Any damage arising by not following these warnings are
not covered by the guarantee. 

Always shut off the main switch when the spa is empty
(for winter shutdown, etc.).

22
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JACUZZI® SPA

SPA comme Salus Per Aquam, c'est-à-dire la Santé grâce à
l'Eau : c'est exactement la philosophie des Spa (mini-piscines)

Jacuzzi®, leader dans le domaine de l'hydromassage, qui avec les
modèles Experience a donné une nouvelle signification à l'hy-
drothérapie, en la faisant entrer dans les habitudes quotidiennes
de nombreuses personnes et en contribuant ainsi à améliorer la
qualité de leur vie.

Les Spas Experience constituent la pointe de diamant
de la production Jacuzzi® : soignées dans les

moindres détails et dotées de solutions techniques
d'avant-garde, sophistiquées et à la fois facile à utiliser,
les Spas Jacuzzi® Experience sont un prestigieux univers
de sensations, à vivre n'importe où, dans n'importe quel
contexte et à tous les âges.

Le soin du corps et de l'esprit à travers l'eau, pour éli-
miner le stress ou donner une sensation de bien-être

aux muscles et articulations, se base sur trois facteurs :

- la chaleur de l'eau, qui augmente la température
corporelle et par conséquent dilate les veines et les
artères, améliorant ainsi la circulation sanguine. 

- le fait de ne pas sentir le poids corporel sur les arti-
culations ; en effet, grâce à l'immersion dans l'eau,
on un une réduction de celui-ci d'environ 90%.

- l'intelligente disposition des jets et le correct
mélange de l'air et de l'eau, qui permet d'obtenir un
massage hydrothérapeutique parfait pour toutes les
zones du corps : cou, épaules, dos, cervicales, lom-
baires, bras, jambes ; un massage qui devient enco-
re plus efficace et amusant grâce aux blowers, de
spéciaux dispositifs qui libèrent du fond et des côtés
de la mini-piscine des millions de bulles d'air.

Par ailleurs, les Spas Experience sont dotées de
spots multicolores qui, associés à l'action de l'eau,
créent un effet unique, redonnant au corps et à l'es-
prit l'équilibre naturel.

Et il est aussi possible d'utiliser les huiles essentielles
extraites des différentes fleurs, plantes ou fruits pré-
férés, enrichissant ainsi la séance hydrothépareu-
tique de nouvelles et stimulantes significations.
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Vérifications préliminaires

L'utilisateur doit s'adresser à une personne qualifiée capable
de gérer et de faire fonctionner l'installation, en particulier
pour ce qui concerne les opérations suivantes :

� Remplissage d'eau. 

� Programmation des températures et chauffage de l'eau.

� Activation des commandes pneumatiques de l'hy-
dromassage, du chauffage avec filtrage, des blowers et
des spots.

� Contrôle et/ou réglage des vannes à bille montées sur
les tuyaux qui raccordent la mini-piscine avec le spa-
pak (groupe de commande) et avec la vasque de com-
pensation, contrôle de l'efficacité du filtre et de la cor-
recte position du sélecteur de fonctions, contrôle de la
fonctionnalité de l'installation.

� Contrôle des différents paramètres pour le traitement
de l'eau.

L’usager, sauf si il appartient à la catégorie des personnes dé-
crites ci-dessus, devra se limiter à opérer conformément à ce
qui est exposé ci-dessous, évitant toute autre intervention et
s'assurant avant de mettre en marche l'installation que celle-
ci ait été prédisposée pour un fonctionnement correct et que
la température de l'eau soit celle souhaitée. 

En cas de panne ou de fonctionnement défectueux, il devra se
limiter à débrancher l'installation, en agissant sur les inter-
rupteurs généraux installés dans une zone accessible,
puis demander l'intervention de techniciens spécialisés.

Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité si les
opérations décrites dans le manuel d'installation ne sont
pas effectuées par du personnel spécialisé.

Hydromassage

Les jets hydromassants (� 1) sont actionnés par deux
pompes, qui peuvent être activées moyennant les boutons cor-
respondant installés sur la vasque.

� ACTIVATION

� Pour actionner la/les pompes, appuyer sur le/les bouton/s
pneumatique/s correspondant/s ; procéder de la même maniè-
re pour arrêter la/les pompe/s. 
Dans tous les cas, la fonction s'arrête automatiquement au bout
de 20 minutes (valeur prédéfinie en usine).
Il est dans tous les cas possible de varier ce temps en suivant
les indications présentes dans le manuel d'installation.

- Vérifier que les boutons aient été activés par l'opérateur de
l'installation selon les indications reportées dans le manuel
d'installation.
- Chacune des deux pompes d'hydromassage (p1 - p2) gère
un certain nombre de jets (voir dessins).

NOTE : toutes les opérations d'activation des boutons et de
programmation ne doivent être effectuées que par l'opéra-
teur de l'installation.

� CONSEILS D'UTILISATION
Le “cœur” de l’hydromassage des Spas Experience est consti-
tué d'un système à hydrojets réglables ; ils sont conçus pour
stimuler les différentes parties du corps selon leur position :
massage doux et délicat pour savourer le vrai relax ou bien plus
énergiques et tonifiants pour défatiguer et revitaliser les é-
paules, le dos et les membres inférieurs (voir figure).

� Jets “A”
Ces buses adissent sur les zones les plus sensibles du cou et
du dos, grâce à un jet constant et très intense, qui élimine la ten-
sion musculaire.

� Jets “B”
Ce type de jets génère un flux localisé, qui crée une spirale d'air
et d'eau, parfaite pour stimuler les groupes musculaires de
moyenne dimension et a un effet tonifiant.

� Jets “C”
Ce sont les buses les plus grandes ; elles permettent une hydro-
thérapie intense. Le jet à spirale génère un flux croissant d'air et d'eau
qui effectue un massage fortifiant sur d'étendus groupes musculaires.
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� Un exemple : Virginia Experience
Les jets sont répartis selon les différentes positions, celles-ci
étant conçues pour développer un “parcours de bien-être”
pendant lequel s'alternent des massages de différente inten-
sité et des pauses de relax.

�Plongez dans le monde Experience et offrez-vous un mo-
ment de pause dans la zone d'entrée, avec les jambes immer-
gées ; laissez que l'hydromassage active la circulation et allège
les articulations inférieures.

� Il ne vous reste maintenant qu'à entrer complètement dans la
vasque pour vous faire caresser tout le corps.
La première position est réservée au délicat massage du dos, en
particulier des épaules et de la zone lombaire : l'irroration san-
guine est alors stimulée, les muscles et les articulations se dé-
tendent, les tensions se relâchent......de cette manière le niveau
de stress diminue.
Simultanément les jets d'air, distribués de manière uniforme à
l'intérieur de la vasque, agissent sur les triceps et les mollets.

�La successive position d'angle est d'une commodité enviable.
Ici le massage devient plus énergique, le jet est plus précis et
ample, afin d'améliorer avec efficacité le tonus musculaire. 

Pour optimiser l'action, est aussi présent un flux rotatif de l'eau
qui, généré par la particulière forme des jets, agit de manière bé-
néfique même sur la peau.

�La position centrale et celle opposée à l'entrée de la mini-pis-
cine exaltent au maximum la puissance des jets ; ici, un massa-
ge énergique détend les rigidités et relaxe les muscles.

�Le parcours a maintenant atteint sa phase intermédiaire : la
musculature est plus relaxée et les massages deviennent plus
doux ... la fatigue peu à peu disparaît en laissant place à un
crescendo de bien-être...

�Désormais, le relax total de la lounge vous attend.
Dans cette position, une double file de délicats jets masse le
corps avec un léger toucher de gentils doigts d'eau
En attendant, les blowers caressent de manière extrêmement dé-
licate les biceps fémoraux et les mollets, tandis que le jet plan-
taire tonifie les pieds et les jambes. 
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�Maintenant, une fois le massage terminé, il ne vous reste qu'à
vous laisser fluctuer dans votre mini-piscine : le corps se repo-
se, l'esprit renaît. 

�Le parcours du bien-être a conclus son cycle.
Il ne reste qu'à profiter un dernier instant de la confortable po-
sition d'angle ; le passage entre dedans et dehors devient ain-
si plus doux : en partie encore plongé dans votre mini-piscine,
en partie déjà prêt à affronter avec une vitalité renouvelée et bon-
ne humeur les infinies dimensions de la réalité quotidienne. 

Blower

Les jets d'air (� 2) sont actionnés par deux compresseurs
d'air (blower) qui peuvent être activés (simultanément uni-
quement) avec le bouton correspondant installé sur la vasque.

� ACTIVATION

� Pour actionner les blowers, appuyer sur le bouton pneuma-
tique correspondant ; procéder de la même manière pour arrê-
ter la fonction. 
Dans tous les cas, la fonction s'arrête automatiquement au bout
de 20 minutes (valeur prédéfinie en usine).
Il est dans tous les cas possible de varier ce temps en suivant
les indications présentes dans le manuel d'installation.

� Il est possible d'enrichir l'effet “blower” avec le parfum de
l'essence préférée ; celui-ci s'obtient moyennant de spéciales
cartouches parfumées, à insérer dans le logement prévu à cet
effet à côté du blower (se référer au manuel d'installation,
chap. “Installation et raccordements hydrauliques”).

- Vérifier que les boutons aient été activés par l'opérateur de
l'installation selon les indications reportées dans le manuel
d'installation.

NOTE : toutes les opérations d'activation des boutons et de
programmation, ainsi que l'application ou le remplacement
de la cartouche parfumée, doivent exclusivement être effec-
tuées par l'opérateur.
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Le filtrage de l'eau

Le filtrage, obtenu grâce à l'action combinée d'une pompe s-
pécifique et d'un filtre à sable quartzifère, est indispensable
pour maintenir l'eau propre et transparente et éliminer les par-
ticules en suspension.

Les cycles de filtrage de l'eau sont programmables (selon les
exigences du Client), l'activation/désactivation de la pompe
s'effectue donc de manière automatique ; dans tous les cas,
si la pompe de filtrage est éteinte, lors de l'allumage d'une
pompe d'hydromassage et/ou des blowers, elle aussi est ac-
tivée par le logiciel de système et maintenue allumée pendant
encore 15 minutes après l'extinction de l'hydromassage et/ou
des blowers : ceci afin de garantir les conditions idéales pour
la balnéation.

Le filtrage ne peut être désactivé ou modifié par le bouton
pneumatique, mais uniquement depuis le panneau de contrô-
le présent sur le boîtier électronique.

NOTE : la programmation doit exclusivement être effectuée
par l'opérateur.

Spots

Les multiples possibilités hydrothérapeutiques des spas Ex-
perience sont enrichies par une importante série d'effets chro-
matiques, grâce à l'innovateur système d'éclairage numérique
à led intégrée. D'infinies combinaisons de couleur, intelli-
gemment mélangées à d'infinies séquences, contribuent à
créer une expérience unique en son genre....... et le tout avec
la simple pression d'un bouton !

� ACTIVATION

Les combinaisons chromatiques décrites sont constituées de
milliers de couleurs, modulées en différentes nuances et in-
tensités par le système numérique intégré.

Transition lente 
Le passage d'une couleur à l'autre, selon une séquence pré-
établie, s'effectue lentement : un cycle de couleur dure envi-
ron 3 minutes.

Transition rapide 
Ce cycle de couleur est semblable au précédent, sauf que le
passage d'une couleur à l'autre s'effectue avec une vitesse
d'environ 3 fois plus rapide que la précédente.

Transition casuelle lente 
Le passage d'une couleur à l'autre s'effectue lentement et
sans un ordre pré-établi.

Première transition casuelle rapide 
Ce cycle de couleur est semblable au précédent, sauf que le
passage d'une couleur à l'autre s'effectue avec une vitesse
d'environ 3 fois plus rapide que la précédente.

Seconde transition casuelle rapide 
Semblable à la précédente, mais avec une gamme de couleurs
comprise entre le bleu et le vert.

Couleurs fixes
Sont en outre sélectionnables de manière fixe les 7 couleurs
suivantes : blanc, rose, bleu lavande, bleu clair, bleu foncé, vert
clair et vert foncé.
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� Pour allumer le spot, appuyer sur le bouton pneumatique cor-
respondant ; procéder de la même manière pour l'éteindre.

� Lors de l'allumage, s'activera le programme actif au moment
de la dernière extinction des spots.

Si vous souhaitez passe à la couleur, ou cycle de couleur,
successive à celle visualisée (par exemple, de la modalité “tran-
sition lente” à “transition rapide”) appuyer deux fois sur le bou-
ton pneumatique dans les 5 secondes : 

- avec la première commande le spot d'éteint.

- avec la seconde, est activé le cycle de couleur qui suit, dans
l'ordre, celui à peine éteint.

Pour retourner à la modalité de visualisation initiale, il faut fai-
re défiler les différentes options disponibles, en appuyant de
manière répétée sur le bouton pneumatique.

- Vérifier que les boutons aient été activés par l'opérateur de
l'installation selon les indications reportées dans le manuel
d'installation.
- Pour les modèles avec deux spots, la commande de
marche/arrêt agit sur les deux spots.

NOTE : toutes les opérations d'activation des boutons ne
doivent être effectuées que par l'opérateur de l'installation.

Chauffage

Pour activer le système de chauffage de l'eau installé, procé-
der comme suit :

� Appuyer sur le bouton pneumatique correspondant ; procé-
der de la même manière pour arrêter la fonction.

- Moyennant le bouton pneumatique, il est impossible de pro-
grammer/modifier la température de l'eau de la mini-piscine
(ceci se fait moyennant le panneau de contrôle). Le chauffa-
ge (ou échangeur) et la pompe de recyclage ne s'allumeront
donc que si la température de l'eau est inférieure à celle pro-
grammée.

- Si les cycles de chauffage pré-programmés sont déjà actifs
(voir manuel d'installation, chapitre “Modalité de chauffage de
l'eau”), l’éventuelle pression sur le bouton pneumatique n'au-
ra aucun effet.

NOTE : toutes les opérations d'activation des boutons et de
programmation ne doivent être effectuées que par l'opéra-
teur de l'installation.

Ozonisateur

L’ozonisateur, ou générateur d'ozone, est fourni sur demande ;
celui-ci contribue à oxyder les substances organiques qui entrent
dans l'eau et réduit par conséquent les besoins de produits chi-
miques pour le traitement de l'eau.

Le fonctionnement de l'ozonisateur est automatique et dé-
pend de la pompe de filtrage ; dans tous les cas, en présen-
ce de personnes dans la vasque, l'ozonisateur s'éteint et res-
te éteint pendant encore 15 minutes après l'extinction des
pompes d'hydromassage et/ou blower.

Sécurité d'utilisation

L’installation, si effectuée par un technicien qualifié et confor-
me aux dispositions reportées dans le manuel d'installation, ne
présente aucun risque pour l'usager. La sécurité dépend néan-
moins du respect des instructions d'utilisation figurant dans ce
manuel. Pour les opérations de régla-
ge/programmation/entretien, l'utilisateur doit s'adresser à un
technicien qualifié.

Il est important de s'assurer des compétences du personnel
chargé de l'installation ou du contrôle de l'installation confor-
mément aux dispositions des normes en vigueur. Une fois l'ins-
tallation effectuée, une attestation de conformité aux dispositions
en vigueur doit être délivrée.

Pour ce qui concerne la conformité de l'installation électrique
et des branchements, se référer au manuel d'installation (voir
chapitre “BRANCHEMENTS ET SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE”). Il
est nécessaire de contrôler à intervalles réguliers l'interrupteur
différentiel de l'installation (et celui présent à l'intérieur du boî-
tier électrique du spa-pak) auquel est branché la mini-piscine.

Pour les éventuelles interventions d'entretien exceptionnelles
et/ou les réparations, s'adresser à un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi® et veiller à ce que soient exclusivement utilisées des
pièces détachées d'origine.

L'entrée d'une personne à la fois dans la vasque est recom-
mandée, car le débit des tuyaux qui relient la rigole d'écoule-
ment à la vasque de compensation a une limite, due aussi à
la distance entre la vasque de compensation et la mini-pisci-
ne ; en cas de longs tuyaux et l'entrée simultanée de plusieurs
personnes dans la mini-piscine, l'eau pourrait donc déborder
à l'extérieur de la vasque.

RECOMMANDATIONS

VEILLER A LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUC-
TIONS SUIVANTES. 

� La Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute respon-
sabilité en cas de dommages causés par la non-
observation des dispositions suivantes.



Ne pas utiliser d'eau à une température supérieure à 40° C.
Les températures comprises entre 38 °C et 40 °C sont nor-
malement tolérées par les personnes adultes ; la température
idéale est, dans tous les cas, de 35/36 °C.

Veiller à contrôler soigneusement la température de l'eau, el-
le ne doit jamais dépasser 40°C.
La tolérance à l'eau chaude varie d'une personne à l'autre.
Les femmes enceintes et les enfants en bas âge ne doivent pas
utiliser la mini-piscine sans avoir d'abord consulté un méde-
cin et dans tous les cas avec une température de l'eau maxi-
mum de 38 °C.

Faire très attention lorsque l'on est seul dans la mini-piscine : res-
ter longtemps dans l'eau chaude risque de provoquer des nau-
sées, des vertiges et des évanouissements. Si l'on souhaite uti-
liser la mini-piscine pendant des périodes assez longues (plus
de 10/15 minutes), s'assurer que la température de l'eau ne soit
pas trop élevée. Cela est également conseillé pour les enfants.

Les personnes atteintes de troubles cardiaques, de dia-
bète, d'hypertension ou d'hypotension, ou qui ont
d'autres problèmes de santé ne doivent pas utiliser la mi-
ni-piscine sans avoir d'abord consulté leur médecin.

Ne pas utiliser la mini-piscine après avoir bu de l'alcool,
après avoir fait usage de drogues ou après avoir pris
des médicaments susceptibles de provoquer la somno-
lence ou d'augmenter/abaisser la tension.

Les personnes suivant des traitements médicaux doi-
vent consulter un médecin avant d'utiliser la mini-pisci-
ne, certains médicaments étant susceptibles d'altérer le
rythme cardiaque, la pression artérielle et la circulation
sanguine.

Lorsque le sol est humide, une attention particulière est
recommandée en entrant et en sortant de la mini-piscine.

Ne pas utiliser d'appareils électriques (radio, sèche-che-
veux, etc.) à proximité de la mini-piscine.

Durant l'utilisation de la mini-piscine, il faut maintenir la
tête, le corps et les vêtements à une distance d'au moins
40 cm des bouches d'aspiration ; les cheveux longs doi-
vent être attachés.

Ne pas mettre la mini-piscine en marche si les grilles
de protection sont cassées ou absentes. S'adresser à
un revendeur agréé Jacuzzi® ou à un Service Après-
Vente agréé. 
Veiller à utiliser exclusivement des pièces détachées
d'origine.

Ne jamais mettre en marche les pompes d'hydromassa-
ge et/ou le chauffage si le niveau d'eau dans la vasque
ne dépasse pas celui des buses d'hydromassage les plus
élevées.

Ne pas utiliser la mini-piscine durant le traitement de su-
perchloration (ou traitement “choc”) : attendre que le ni-
veau de chlore libre descende à des niveaux normaux (se
référer au manuel d'installation, chap. “Traitement de l'eau”). 

� Une exposition prolongée au soleil pourrait endommager le
matériau dont est constitué la coque du spa, étant donné sa ca-
pacité d'absorber la chaleur (les couleurs foncées en particu-
lier).  Si non utilisé, ne pas laisser le spa exposé au soleil sans
protection adéquate (couverture thermique, tonnelle, etc.). Les
éventuels dommages dérivant de la non observation des pré-
sentes recommandations ne seront pas couverts par la ga-
rantie.

Éteindre toujours l'interrupteur général lorsque la mini-
piscine est vide (mise au repos hivernal, etc.).
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JACUZZI® SPA

SPA wie Salus Per Aquam, das bedeutet Gesundheit durch
Wasser:genau das ist die Philosophie der Spa (Whirlpools)

Jacuzzi®, führend im Bereich der Hydromassage, hat mit seinen
Modellen Experience der Wassertherapie eine neue Bedeutung
verliehen, in dem er sie für viele Personen zu einer tägliche
Gewohnheit werden ließ und damit zur Verbesserung ihrer
Lebensqualität beiträgt.

Die Whirlpools Experience bilden das Spitzenprodukt der
Produktion Jacuzzi®: sorgfältig ausgearbeitete Details

und fortschrittlichste technische Lösungen, ausgerüstet mit
einer hoch entwickelten Technik und gleichzeitig leicht zu
bedienen, sind die Whirlpools Jacuzzi® Experience ein wert-
volles Universum der Gefühle, das man überall, in jeder
Umgebung und in jedem Alter erleben kann.

Die Pflege des Körpers und des Geistes mit Wasser, um
Stress abzubauen oder um den Muskeln und Gelenken

Wohlbefinden zu verleihen, beruht auf drei Faktoren:

- die Wärme des Wassers, sie erhöht die Körpertemperatur
und in Folge dessen dehnen sich Venen und Arterien und
die Blutzirkulation wird verbessert. 

- das Körpergewicht lastet nicht mehr auf den Gelenken,
das Eintauchen ins das Wasser bringt eine
Gewichtsreduzierung von etwa 90% mit sich.

- die gewusste Verteilung der Düsen und die richtige Luft-
und Wassermischung ermöglichen eine für alle
Körperbereiche ideale, hydrotherapeutische Massage:
Hals, Schultern, Rücken, Nacken, Lenden, Arme und Beine;
durch die Blower, spezielle Vorrichtungen, die vom Boden
und von den Seiten des Whirlpools Millionen kleiner
Luftblasen freisetzen, wird die Massage noch wirksamer
und vergnüglicher.

Die Whirlpools Experience sind außerdem mit mehrfarbi-
gen Strahlern ausgestattet, die zusammen mit der Wirkung
des Wassers eine einzigartige Szene schaffen und Körper
und Geist das natürliche Gleichgewicht zurückgeben. 

Man kann auch Duftöle verwenden, die aus
Blumen,Pflanzen oder bevorzugten Früchten gezogen wer-
den, damit bereichert man die hydrotherapeutische Sitzung
mit neuen und stimulierenden Anreizen.
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Vorbereitende Maßnahmen

Der Benutzer muss eine entsprechend qualifizierte Person mit
Führung und Betrieb der Anlage beauftragen, im Besonderen
für folgende Aufgaben:

� Wassereinlauf. 

� Programmierung der Temperatur und Wassererwärmung.

� Aktivierung der pneumatische Bedienungen der Hy-
dromassage, der Aufheizung mit Filterung, der Blower
und der Strahler.

� Steuerung und/oder Einstellung der auf den Rohrlei-
tungen montierten Kugelventile, die den Whirlpool mit
dem Spa-pak (Steuergruppe) und dem Auffangbecken
verbinden, Überprüfung der Filtereffizienz und der rich-
tigen Stellung des Umsteuerventils, Prüfung des Anla-
genbetriebs.

� Kontrolle der einzelnen Parameter der Wasseraufbe-
reitung.

Wenn der Benutzer nicht zur oben genannten Personengrup-
pe gehört, muss er sich auf die nachfolgend beschriebenen
Vorgänge beschränken und jeden abweichenden Eingriff un-
terlassen. Bevor er die Anlage in Betrieb setzt, muss er sich
davon überzeugen, dass sie auf den richtigen Betrieb einge-
stellt wurde und das Wasser die gewünschte Temperatur hat. 

Besonders bei Defekten oder Störungen muss er sich darauf
beschränken, die Anlage über die zugänglich angeordneten
Hauptschalter abzuschalten und den technischen Kun-
dendienst anfordern.

Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung ab, falls Ein-
griffe, die im Handbuchs des Vertreibers der Anlage be-
schrieben sind, nicht von fachlich qualifizierten Personen
ausgeführt werden.

Hydromassage

Die Hydromassagedüsen (� 1) werden mit zwei Pumpen
aktiviert, die mit zwei auf dem Wannenwand installierten Tas-
ten ausgelöst werden.

� AKTIVIERUNG

� Zum Aktivieren der Pumpe/n, die entsprechende/n pneu-
matische/n Taste/n drücken; zum Anhalten der Pumpen ge-
nauso vorgehen. 
Nach 20 Minuten stoppt die Funktion von selbst (werkseitig vor-
eingestellter Wert).
Man kann diese Zeit auch ändern, in dem man den Anweisun-
gen des Installationshandbuches folgt.

- Prüfen, ob die Tasten vom Vertreiber der Anlage gemäß den
Anweisungen des Installationshandbuches freigeschaltet sind.
Jede der beiden Hydromassagepumpen (p1 - p2) steuert ei-
ne bestimmte Zahl von Düsen (siehe Zeichnungen).

HINWEIS: daran denken, dass für alle Arbeiten der
Tastenfreischaltung und Programmierung ausschließlich
der Vertreiber der Anlage zuständig ist.

� EMPFEHLUNGEN FÜR DIE BENUTZUNG
Das “Herz” der Hydromassage der Whirlpools Experience besteht
aus einstellbaren Wasserdüsen; sie stimulieren unterschiedliche
Körperteile, je nach dem, wie sie positioniert sind: weiche und
sanfte Massage, um eine echte Entspannung zu genießen, oder
energische und stärkende Strahle, um die Schultern, Rücken und
Beine zu erfrischen und wieder zu beleben (siehe Abbildung).

� Düsen “A”
Diese Düsen wirken auf die empfindlicheren Bereiche des Hal-
ses und des Rückens mit einem gleich bleibenden und sehr in-
tensiven Strahl, der die gespannten Muskeln lockert.

� Düsen “B”
Diese Düsen erzeugen einen lokalisierten Strom, der eine Spirale
aus Luft und Wasser bildet, bestens geeignet, um mittelgroße Mus-
kelgruppen zu stimulieren, sie haben eine stärkende Wirkung.

� Düsen “C”
Diese Düsen sind größer und ermöglichen eine intensive Was-
sertherapie. Die Spiraldüse erzeugt einen ansteigenden Luft-
und Wasserstrom, der eine belebende Massage auf große Mus-
kelgruppen ausübt.
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� Ein Beispiel: Virginia Experience
Die Düsen sind in Sitzen verteilt, die eine “Strecke des Wohl-
fühlens” entwickeln, bei der sich Massagen mit unterschied-
licher Stärke und Entspannungspausen abwechseln ...

� Tauchen Sie in die Welt Experience ein und erlauben Sie sich
einen kleinen Aufenthalt in der Eingangsecke mit den Beinen im
Wasser. Lasse Sie die Hydromassage Ihre Beine beleben und die
unteren Gelenke entlasten.

� Jetzt bleibt Ihnen nichts anderes übrig als ganz in den Pool
zu gehen und sich am ganzen Körper liebkosen zu lassen.
Der erste Sitz ist einer sanften Rückenmassage reserviert, be-
sonders die Schultern und der Lendenbereich: die Blutzirkulati-
on wird angeregt, Muskeln und Gelenke lösen sich, Spannungen
lassen nach... die Stresskurve fällt ab.
Gleichzeitig wirken die Luftdüsen, die gleichmäßig innen im Be-
cken verteilt sind, auf Trizeps und Waden.

�Der nächste Sitz in der Ecke ist eine Stellung von benei-
denswerter Bequemlichkeit. Hier wird die Massage energischer,

der Strahl ist kräftiger und breiter, er kann den Muskeltonus
wirkungsvoll verbessern. 
Die Aktion wird durch den drehenden Wasserstrom, der durch
die besondere Form der Düsen entsteht, noch optimiert, er hat
eine wohltuende Wirkung auf die Haut.

�Die maximale Leistung der Düsen wird durch den mittleren
Sitz und dem, der dem Eingang des Whirlpools gegenüberliegt
erzeugt; hier löst eine energische Massage die steifen Muskeln
und lockert sie.

� Jetzt ist die Zwischenphase der Strecke erreicht: die Muskeln
sind entspannter und die Massagen werden sanfter ... die Mü-
digkeit schwindet langsam und macht einem steigenden Wohl-
befinden Platz ...

� Jetzt erwartet Sie die völlige Entspannung der Lounge.
In dieser Stellung massiert eine doppelte Reihe sanfter Massa-
gedüsen den Körper mit leichten Wasserfingern.
Die Blower streicheln mit äußerster Sanftheit den Hüftbizeps und die
Waden, während ein Fußsohlenstrahl die Füße und Beine kräftigt. 
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� Jetzt bleibt Ihnen bei abgestellter Massage nichts anderes üb-
rig, als sich in der Umarmung Ihres Whirlpools schaukeln zu las-
sen: der Körper ruht sich aus, der Geist wird neugeboren. 

�Die Wohlfühlstrecke hat ihren Lauf beendet.
Es bleibt noch ein kurzer Aufenthalt im bequemen Ecksitz, so
wird der Übergang von drin und draußen weniger brüsk: teilweise
noch in Ihrem Whirlpool eingetaucht und teilweise schon bereit
mit neuer Vitalität und guter Laune den unzähligen Angelegen-
heiten des täglichen Lebens gegenüber zu treten. 

Blower

Die Luftdüsen (� 2) werden durch zwei Luftkompressoren
(Blower) aktiviert, die mit der betreffenden Taste auf dem Be-
ckenrand betätigt werden (nur gleichzeitig).

� AKTIVIERUNG

� Für die Aktivierung der Blower, die betreffende pneumatische
Taste drücken, ebenfalls um die Funktion abzustellen. 
Nach 20 Minuten stoppt die Funktion von selbst (werkseitig
voreingestellter Wert).
Man kann diese Zeit auch ändern, in dem man den Anwei-
sungen des Installationshandbuches folgt.

� Die Wirkung “Blower” kann mit dem Aroma des bevorzugten
Duftes ergänzt werden; dies erhält durch die Verwendung von
Dufteinsätzen, die in das dazu bestimmte Fach in der Nähe des
Blowers gegeben werden (im Installationshandbuch Kap. “In-
stallation und Wasseranschlüsse” nachschlagen).

- Prüfen, ob die Tasten vom Vertreiber der Anlage gemäß den
Anweisungen des Installationshandbuches freigeschaltet sind.

HINWEIS: daran denken, dass die Tastenfreischaltung und
die Programmierung, sowie das Einsetzen und der Austausch
des Aromaeinsatzes Aufhabe des Anlagenvertreibers sind.
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Die Wasserfilterung

Die Filterung durch die Kombination einer speziellen Pumpe
mit einem Quarzsandfilter ist unentbehrlich, um das Wasser
sauber und klar zu halten und Schmutzpartikel zu beseitigen.

Die Zyklen der Wasserfilterung sind programmierbar (nach
den Bedürfnissen des Kunden), folglich wird die Pumpe au-
tomatisch aktiviert/deaktiviert; ist Filterpumpe abgestellt, wird
sie bei Einschaltung einer Hydromassagepumpe und/oder der
Blower über die Systemsoftware zugeschaltet und bleibt für
15 Minuten auch nach Abschaltung der Hydromassage
und/oder der Blower aktiv: damit werden die besten Bade-
konditionen garantiert.

Die Filterung kann nicht über die pneumatische Taste abgestellt
oder zeitlich geändert werden, sondern nur über die Schalt-
tafel im elektronischen Schaltkasten.

HINWEIS: daran denken, dass die Programmierung aus-
schließlich Aufgabe des Anlagenvertreibers ist.

Strahler

Die zahlreichen, hydrotherapeutischen Möglichkeiten der
Whirlpools Experience werden durch eine umfangreiche Rei-
he farblicher Effekte ergänzt, dies auf Grund des digitalen Be-
leuchtungssystems mit integrierter Ledanzeige. Unzählige Farb-
kombinationen, in ebenso vielen Sequenzen gekonnt gemischt,
tragen zu einer einzigartigen Erfahrung in ihrem Bereich bei
... und all dies mit einem einfachen Tastendruck!

� AKTIVIERUNG

Die beschriebenen Farbkombinationen bestehen aus tausen-
den von Farben, die vom digitalen System in Farbton und In-
tensität moduliert werden.

Langsamer Übergang 
Der Wechsel von einem Farbton zum anderen, erfolgt langsam
mit einer festgelegten Sequenz: ein Farbzyklus dauert etwa 3
Minuten.

Schneller Übergang 
Dieser Farbzyklus ähnelt dem vorherigen, nur dass der Wech-
sel von einer Farbe zur anderen dreimal schneller als vorher
abläuft.

Langsamer, unwillkürlicher Übergang 
Der Wechsel von einer Farbe zur anderen erfolgt langsam und
ohne festgelegte Reihenfolge.

Erster schneller, unwillkürlicher Übergang 
Dieser Farbzyklus ähnelt dem vorherigen, nur dass der Wech-
sel von einer Farbe zur anderen dreimal schneller als vorher
abläuft.

Zweiter schneller, unwillkürlicher Übergang 
Ähnlich wie vorher, nur mit Farbtönen, die zwischen blau und
grün liegen.

Farben mit festem Licht
Zusätzlich können 7 Farben gewählt werden, die fix gezeigt
werden: weiß, rosa, lavendelblau, hellblau, dunkelblau, hellgrün
und dunkelgrün.
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� Um den Strahler einzuschalten, die betreffende pneumati-
sche Taste drücken, ebenso um ihn auszuschalten.

� Beim Einschalten aktiviert sich das zuletzt beim Ausschalten
der Strahler benutzte Programm.

Will man zur nächsten Farbe oder Farbzyklus übergehen (zum
Beispiel, vom Modus “langsamer Übergang” zu “schneller
Übergang") muss innerhalb 5 Sekunden zweimal die pneuma-
tische Taste gedrückt werden: 

- mit dem ersten Befehl schaltet sich der Strahler ab.

- mit dem zweiten, wird der nachfolgende Farbzyklus aktiviert, der
auf den eben erloschenen folgt.

Um zum anfänglichen Anzeigemodus zurückzukehren, müs-
sen alle vorhandenen Optionen ablaufen, in dem die pneumati-
sche Taste mehrmals gedrückt werden muss.

- Prüfen, ob die Tasten vom Vertreiber der Anlage gemäß den
Anweisungen des Installationshandbuches freigeschaltet sind.
- Bei den Modellen mit zwei Strahlern werden immer beide ein-
bzw. ausgeschaltet.

HINWEIS: daran denken, dass für alle Arbeiten der
Tastenfreischaltung ausschließlich der Vertreiber der
Anlage zuständig ist.

Heizung

Um das installierte Wasserheizsystem zu aktivieren, wie folgt
vorgehen:

� Die entsprechende pneumatische Taste drücken, zum Ab-
schalten der Funktion genauso vorgehen.

- Mit der pneumatischen Taste kann nicht die Temperatur ein-
gegeben oder verändert werden, welche das Wasser im Whirl-
pool erreichen soll (dies erfolgt über das Bedienfeld), und
folglich schalten sich das Heizgerät (oder der Wärmetauscher)
und die Umwälzpumpe nur dann ein, wenn die Wassertem-
peratur unter dem programmierten Wert ist.

- Sind bereits voreingestellte Heizzyklen aktiviert (siehe In-
stallationshandbuch Kap.“Wasserheizungsmodus”), hat das
Drücken der pneumatischen Taste keinerlei Auswirkung.

HINWEIS: daran denken, dass für alle Arbeiten der
Tastenfreischaltung und Programmierung ausschließlich
der Vertreiber der Anlage zuständig ist.

Ozonerzeuger

Der Ozonisator oder Ozonerzeuger wird auf Anfrage geliefert;
er trägt dazu bei, organische Stoffe im Wasser zu oxidieren und
verringert so den Bedarf an chemischen Mitteln zur Aufberei-
tung des Wassers.

Der Ozonerzeuger funktioniert automatisch und ist von der
Filterpumpe abhängig; wenn sich Personen im Pool befinden,
wird der Ozonerzeuger abgestellt und bleibt auch nach der
Ausschaltung der Hydromassagepumpen und/oder Blower für
weitere 15 Minuten ausgeschalten.

Betriebssicherheit

Wenn die Anlage unter Beachtung der Vorschriften des Instal-
lationshandbuches von qualifiziertem Fachpersonal installiert
wird, entstehen für den Benutzer keine Gefahren. Die Sicherheit
ist aber auch von einem bestimmungsgemäßen in diesem Hand-
buch beschriebenen Gebrauch abhängig, während für die Ar-
beiten der Einstellung/Programmierung/Wartung der Benutzer
qualifiziertes Personal hinzuziehen muss.

Es ist sicherzustellen, dass das mit der Installation oder der Be-
treuung der Anlage beauftragte Personal laut Gesetz hierfür
befugt ist und dass nach erfolgter Installation eine Konformi-
tätserklärung entsprechend den geltenden Richtlinien ausge-
stellt wird.

Was die Konzeptionierung und Dimensionierung der elektri-
schen Anlage und der Anschlüsse betrifft, hat man sich auf In-
stallationshandbuch zu beziehen (siehe Kapitel “ANSCHLÜS-
SE UND ELEKTRISCHE SICHERHEIT”). In regelmäßigen Zeit-
abständen ist der Differentialschalter der Anlage (und der im
Innern des Schaltkastens des Spa-paks befindliche) an die der
Whirlpool angeschlossen ist, zu überprüfen.

Eventuelle außerordentliche Wartungsarbeiten und/oder Re-
paraturen dürfen nur von den autorisierten Kundendienststellen
Jacuzzi® durchgeführt werden. Zudem müssen Original-Ersatz-
teile verwendet werden.

Es sollte immer nur eine Person den Whirlpool betreten, denn
die Rohrleitung, die von der Überlaufrinne zum Ausgleichs-
becken geht, hat nur ein gegrenztes Fassungsvermögen, das
auch an die Entfernung zwischen Ausgleichsbecken und Whirl-
pool gebunden ist und beim gleichzeitigen Eintritt mehrerer
Personen könnte Wasser aus dem Whirlpool überschwappen.

HINWEISE

DIE FOLGENDEN HINWEISE AUFMERKSAM LESEN. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung für
Schäden ab, die durch Nichtbeachtung der fol-
genden Vorschriften entstehen können.



Die Wassertemperatur darf nicht höher als 40 °C sein.
Temperaturen zwischen 38 °C und 40 °C werden von Er-
wachsenen normalerweise gut vertragen; die optimale Tem-
peratur beträgt jedoch 35-36 °C.

Die Wassertemperatur sorgfältig überwachen, sie darf 40 °
nicht übersteigen.
Die Verträglichkeit heißen Wassers ist individuell verschieden.
Schwangere und Kleinkinder dürfen den Whirlpool nur mit
ärztlichem Einverständnis benutzen; die Wassertemperatur
darf jedoch nicht höher als 38 °C sein.

Wenn der Whirlpool alleine benutzt wird sehr vorsichtig sein, weil
der längere Aufenthalt in heißem Wasser Übelkeit, Schwindel-
gefühl und Ohnmacht verursachen kann. Möchte man den Whirl-
pool länger benutzen (mehr als 10-15 Minuten), sollte die Was-
sertemperatur niedriger sein. Dies gilt auch für Kinder.

Personen, die an Herzkrankheiten, Diabetes, hohem
oder niedrigem Blutdruck oder sonstigen Gesundheits-
störungen leiden, dürfen den Whirlpool erst nach Rück-
sprache mit dem Hausarzt benutzen.

Benutzen Sie den Whirlpool nicht nach Alkoholgenuss,
Drogenkonsum oder wenn Sie Medikamente genommen
haben, die Schläfrigkeit verursachen oder eine Blutdruck
erhöhende oder senkende Wirkung haben.

Personen in medizinischer Behandlung müssen vor Be-
nutzung des Whirlpools einen Arzt konsultieren, da ei-
nige Medikamente Schläfrigkeit verursachen, oder sich
auf Puls, Blutdruck und Kreislauf auswirken könnten.

Bei feuchtem Fußboden den Whirlpool mit größter Vor-
sicht betreten oder verlassen.

In der Nähe des Whirlpools keine elektrischen Geräte
(Radio, Haarföhn, etc.) verwenden.

Halten Sie während der Benutzung des Whirlpools Ihren
Kopf, den Körper und Kleidung mindestens 40 cm von den
Ansaugdüsen entfernt; lange Haare zusammenbinden.

Setzen Sie den Whirlpool nicht in Betrieb, wenn die
Schutzgitter schadhaft sind oder fehlen. Wenden Sie
sich an einen Jacuzzi® Vertragshändler oder autorisier-
ten Kundendienst. 
Nur Originalersatzteile verwenden.

Pumpen und Heizgerät niemals einschalten, wenn der
Wasserstand im Pool nicht bis über die oberen Hydro-
massagedüsen reicht.

Während einer Superchlorung (oder “Schock”-Behand-
lung) den Whirlpool nicht benutzen: abwarten bis die
frei gesetzte Chlormenge auf normale Werte gesunken
ist (im Installationshandbuch Kap. “Wasseraufbereitung”
nachschlagen). 

� Eine längere intensive Sonneneinstrahlung kann das
Material der Whirlpoolschale schädigen, da es wär-
meabsorbierend ist  (besonders die dunklen Farben).
Wenn er nicht benutzt wird, den Whirlpool nicht der Son-
ne aussetzen, es muss immer eine geeignete Abdeckung
vorhanden sein (Wärmeschutzabdeckung, Pavillon, usw.).
Schäden, die durch das Nichtbeachten dieser Hinweise
entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

Bei leerem Whirlpool (winterliche Außerbetriebsetzung,
usw.) stets den Hauptschalter abstellen.
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JACUZZI® SPA

SPA entendido como Salus Per Aquam, es decir, la Salud
gracias al Agua: esta es precisamente la filosofía de las

Spas (minipiscinas) Jacuzzi®, líder en el sector del hidromasaje,
que con los modelos Experience ha dado un nuevo sentido a
la hidroterapia, incluyéndola en los hábitos cotidianos de
muchísimas personas, y contribuyendo así a mejorar su calidad
de vida.

Las Spa Experience son la flor y nata de la producción
de Jacuzzi®: cuidadas en sus detalles y dotadas de

soluciones técnicas de vanguardia, con una tecnología
sofisticada y al mismo tiempo fácil de usar, las Spas
Jacuzzi® Experience constituyen un prestigioso universo
de sensaciones, para ser vividas en cualquier lugar, en
cualquier contexto y a cualquier edad.

El cuidado del cuerpo y de la mente a través del agua,
para eliminar el estrés o para proporcionar bienes-

tar a músculos y articulaciones, se basa en tres factores:

- el calor del agua, que eleva la temperatura corporal y
por tanto dilata las venas y las arterias, mejorando así la
circulación sanguínea. 

- el no cargar el peso corporal sobre las articulaciones.
De hecho, gracias a la inmersión en agua, se obtiene
una reducción del peso de aproximadamente el 90%.

- la sabia disposición de los chorros y la correcta mezcla
de aire y agua, que permite obtener un masaje de
hidroterapia perfecto para todas las zonas del cuerpo:
cuello, hombros, espalda, cervicales, lumbares, brazos y
piernas. Un masaje que se hace aún más eficaz y
ameno gracias a los blowers, dispositivos especiales
que liberan millones de burbujas de aire desde el fondo
y los lados de la minipiscina.

Además, las Spa Experience están provistas de focos
multicolores que, combinados con la acción del agua,
crean una escenografía única, devolviendo el equilibrio
natural a cuerpo y mente.

También es posible utilizar aceites esenciales extraídos
de diversas flores, plantas y frutos escogidos, que enri-
quecen la sesión de hidroterapia con nuevos y estimu-
lantes significados.
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Comprobaciones preliminares

El usuario debe encontrar a una persona cualificada capaz de
gestionar la instalación, en especial para lo que se refiere a
las operaciones siguientes:

� Carga del agua 

� Programación de la temperatura y del calentamiento
del agua.

� Habilitación de los mandos neumáticos del hidroma-
saje, del calentamiento con filtración, de los blowers y
de los focos. 

� Control y/o regulación de las válvulas de bola mon-
tadas en las tuberías que conectan la minipiscina con el
spa-pak (grupo de control) y con la cuba de compensa-
ción, comprobación de la eficiencia del filtro y de la co-
rrecta posición de la válvula selccionadora, y compro-
bación del funcionamiento de la instalación.

� Control de los diversos parámetros relativos al trata-
miento del agua.

El usuario, a no ser que se encuentre incluido en una de las
categorías de personas descritas arriba, deberá limitarse a ac-
tuar de acuerdo con lo que se expone a continuación, evitan-
do cualquier intervención diferente y asegurándose, antes de
poner en marcha la instalación, de que esta esté predispues-
ta para su correcto funcionamiento y de que la temperatura del
agua sea la deseada. 

En caso de avería o mal funcionamiento, deberá limitarse a
desconectar la instalación mediante los interruptores ge-
nerales instalados en un lugar de fácil acceso, y luego
solicitar la intervención de técnicos especializados.

La Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabilidad si
las operaciones previstas en el manual del gestor de la ins-
talación no son ejecutadas por personal especializado.

Hidromasaje

Los chorros de hidromasaje (� 1) son accionados por dos
bombas, que pueden activarse mediante los correspondientes
botones instalados en la bañera. 

� ACTIVACIÓN

� Para accionar la/s bomba/s, pulse el/los pulsador/es neu-
mático/s correspondiente/s; proceda de la misma manera pa-
ra detener la/s bomba/s. 
De todos modos, la función se detiene automáticamente tras 20
minutos (valor predefinido en fábrica).
Es posible, en cualquier caso, modificar este intervalo de tiem-
po, siguiendo las indicaciones proporcionadas en el manual
de instalación.

- Compruebe que los pulsadores hayan sido habilitados por
el gestor de la instalación de acuerdo con las indicaciones re-
feridas en el manual de instalación.
- Cada una de las bombas de hidromasaje (p1 - p2) gestiona
un cierto número de chorros (vea los dibujos).

NOTA: se recuerda que todas las operaciones relativas a la
habilitación de los pulsadores y a su programación compe-
ten exclusivamente al gestor de la instalación.

� CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
El "corazón" del hidromasaje de las Spa Experience se com-
pone de un sistema de hidrojets regulables; están concebidos
para estimular diversas partes del cuerpo según el lugar en que
están situados: masaje suave y delicado para saborear el au-
téntico relax, o bien chorros más enérgicos y tonificantes pa-
ra eliminar el cansancio y revitalizar los hombros, la espalda
y los miembros inferiores (vea la figura).

� Chorros "A"
Estas boquillas actúan sobre las zonas más sensibles del cue-
llo y de la espalda mediante un chorro constante y muy intenso
que elimina la tensión muscular.
� Chorros "B"
Este tipo de chorros crea un flujo localizado, que genera una es-
piral de aire y agua, perfecta para estimular grupos musculares
de tamaño medio, con un efecto tonificante.
� Chorros "C"
Son las boquillas de mayor tamaño; permiten una hidroterapia
intensa. El chorro en espiral genera un flujo creciente de aire y
agua que efectúa un masaje revigorizante sobre los grupos mus-
culares extendidos.
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� Un ejemplo: Virginia Experience
Los chorros están distribuidos en posiciones diseñadas para
crear un "recorrido de bienestar", en el que se alternan ma-
sajes de diversa intensidad con pausas de relax.

�Sumérjase en el mundo Experience y concédase un momen-
to de descanso en el ángulo de entrada, con las piernas su-
mergidas; deje que el hidromasaje active la circulación y alige-
re las articulaciones inferiores.

�Ahora solo le falta entrar completamente en la bañera para
recibir una caricia por todo el cuerpo.
La primera posición está reservada al delicado masaje de la espalda,
especialmente de los hombros y la zona lumbar: se estimula la i-
rrigación sanguínea, los músculos y las articulaciones se relajan,
las tensiones ceden...disminuyendo así el nivel de estrés.
Al mismo tiempo, los chorros de aire, distribuidos de manera u-
niforme por el interior de la bañera, actúan sobre los tríceps fe-
morales y las pantorrillas.

�La siguiente posición angular es de una comodidad envidiable. A-
quí el masaje se hace más enérgico, con un chorro más decidido y
amplio, capaz de mejorar con eficacia el tono muscular. La acción
también se ve optimizada por el flujo giratorio del agua que, gracias
a la especial forma de los chorros, aporta beneficios también a la piel.

�La posición central y la situada enfrente de la entrada de la
minipiscina realzan la máxima potencia de los chorros; aquí un
masaje enérgico elimina la rigidez y relaja los músculos. 

�En este momento el recorrido ha alcanzado su fase interme-
dia: la musculatura está más relajada y los masajes se suavizan.
El cansancio se aleja poco a poco, dejando espacio a un cres-
cendo de bienestar...

�Ahora le aguarda el relax total del "lounge".
En esta posición, una doble fila de delicados chorros de agua
masajea el cuerpo con el ligero toque de suaves dedos de agua.
Mientras tanto, los blowers acarician de manera extremada-
mente delicada los bíceps femorales y las pantorrillas, a la vez
que el chorro plantar tonifica pies y piernas. 
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�Ahora, con el masaje apagado, solo le queda dejarse fluctuar en
el abrazo de su minipiscina: el cuerpo descansa, el espíritu renace. 

�El recorrido del bienestar ha llegado al final de su ciclo.
Solo resta descansar un momento en la cómoda posición an-
gular; el paso entre dentro y fuera se hace así más dulce: en par-
te todavía sumergido en su minipiscina, y en parte ya prepara-
do para afrontar con renovada vitalidad y buen humor las infini-
tas dimensiones de la realidad cotidiana. 

Blowers

Los chorros de aire (� 2) son accionados por dos compresores
de aire (blowers) que pueden activarse (solo simultáneamente) me-
diante el correspondiente pulsador instalado en la bañera.

� ACTIVACIÓN

� Para accionar los blowers, apriete el pulsador neumático corres-
pondiente; proceda de la misma manera para detener la función. 
De todos modos, la función se detiene automáticamente tras 20
minutos (valor predefinido en fábrica).
Es posible, en cualquier caso, modificar este intervalo de tiem-
po, siguiendo las indicaciones proporcionadas en el manual
de instalación.

� Es posible enriquecer el efecto de los blowers con el perfu-
me de una esencia favorita; esto se consigue por medio de car-
tuchos perfumados especiales, que se introducen en el com-
partimento previsto a tal fin en las proximidades del blower (con-
sulte el manual de instalación, cap. "Instalación y conexiones
hidráulicas").

- Compruebe que los pulsadores hayan sido habilitados por
el gestor de la instalación de acuerdo con las indicaciones re-
feridas en el manual de instalación.

NOTA: se recuerda que todas las operaciones relativas a la
habilitación de los pulsadores y a su programación, así
como la inserción o sustitución del cartucho perfumado,
competen exclusivamente al gestor de la instalación.
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La filtración del agua

La filtración, obtenida gracias a la acción combinada de una
bomba específica y un filtro de arena cuarcífera, es indispen-
sable para mantener el agua limpia y transparente, y eliminar
las partículas en suspensión.

Los ciclos de filtración del agua son programables (en función
de las exigencias del Cliente), con lo que la activa-
ción/desactivación de la bomba se realiza de manera auto-
mática; de cualquier manera, si la bomba de filtración está a-
pagada, con el encendido de una bomba de hidromasaje y/o
de los blowers, el software de sistema la activa y la mantiene
encendida hasta 15 minutos después del apagado del hidro-
masaje y/o de los blowers: esto es así para garantizar unas
condiciones ideales para el baño.

No se puede desactivar o modificar la filtración con el pulsa-
dor neumático, sino solo mediante el panel de control situa-
do en la caja electrónica.

NOTA: se recuerda que la operación relativa a la programa-
ción compete exclusivamente al gestor de la instalación.

Focos

Las múltiples posibilidades de hidroterapia de las Spa Expe-
rience se ven enriquecidas por una amplia serie de efectos cro-
máticos, gracias al innovador sistema de iluminación digital por
led integrado. Infinitas combinaciones de colores, sabiamen-
te mezcladas en otras tantas secuencias, que ayudan a crear
una experiencia única en su género, y todo con solo pulsar un
botón.

� ACTIVACIÓN

Las combinaciones cromáticas descritas se componen de mi-
les de colores, modulados en tono e intensidad por el siste-
ma digital integrado.

Transición lenta 
El paso de un color a otro, según una secuencia predetermi-
nada, se realiza lentamente: un ciclo de colores dura aproxi-
madamente 3 minutos.

Transición rápida 
Este ciclo de colores es parecido al anterior, con la diferen-
cia de que el paso de un color a otro se realiza a una veloci-
dad aproximadamente 3 veces mayor.

Transición casual lenta 
El paso de un color a otro se realiza lentamente y sin un or-
den predeterminado.

Primera transición casual rápida 
Este ciclo de colores es parecido al anterior, con la diferen-
cia de que el paso de un color a otro se realiza a una veloci-
dad aproximadamente 3 veces mayor.

Segunda transición casual rápida 
Similar a la anterior pero con una gama de colores compren-
dida entre el azul y el verde.

Colores fijos
Además, se pueden seleccionar los siguientes 7 colores, vi-
sualizados de manera fija: blanco, rosa, azul lavanda, azul cla-
ro, azul oscuro, verde claro y verde oscuro.
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� Para encender el foco, apriete el pulsante neumático co-
rrespondiente; proceda de la misma manera para apagarlo.

� Con el encendido, se reanudará el programa que estaba ac-
tivo cuando se apagaron los focos por última vez. 

Si se desea pasar al color o ciclo de colores siguiente al que
se está visualizando (por ejemplo, de la modalidad "transición
lenta" a "transición rápida"), se debe pulsar dos veces en 5 se-
gundos el pulsador neumático: 

- con la primera vez, se apaga el foco.

- con la segunda se activa el ciclo de colores siguiente, por or-
den, al que se ha apagado.

Para volver a la modalidad de visualización inicial, debe pa-
sarse por todas las opciones disponibles, apretando repetidas
veces el pulsador neumático. 

- Compruebe que los pulsadores hayan sido habilitados por
el gestor de la instalación de acuerdo con las indicaciones re-
feridas en el manual de instalación.
- En los modelos con dos focos, la orden de encendido o a-
pagado afecta a ambos focos.

NOTA: se recuerda que todas las operaciones relativas a la
habilitación de los pulsadores competen exclusivamente al
gestor de la instalación.

Calentamiento

Para activar el sistema de calentamiento del agua instalado,
proceda de la siguiente manera:

� Apriete el pulsador neumático correspondiente; proceda de
la misma manera para detener la función.

- Mediante el pulsador neumático no se puede configu-
rar/modificar la temperatura a la que se quiere poner el agua
de la minipiscina (esto se hace mediante el panel de control),
con lo cual el calentador (o intercambiador) y la bomba de re-
circulación se encenderán solo si la temperatura del agua es
inferior a la programada.

- Si están ya activos los ciclos de calentamiento preconfigu-
rados (vea el manual de instalación, cap. "Modalidades de
calentamiento del agua"), la presión que se ejerza sobre el pul-
sador neumático no tendrá ningún efecto.

NOTA: se recuerda que todas las operaciones relativas a la
habilitación de los pulsadores y a su programación compe-
ten exclusivamente al gestor de la instalación.

Ozonizador

El ozonizador, o generador de ozono, se suministra bajo pe-
dido; contribuye a oxidar las sustancias orgánicas que entran
en el agua y reduce así la necesidad de productos químicos
para el tratamiento del agua.

El funcionamiento del ozonizador es automático y depen-
de de la bomba de filtración; de todos modos, cuando hay per-
sonas en la bañera, el ozonizador se apaga y permanece así
hasta 15 minutos después del apagado de las bombas de hi-
dromasaje y/o blowers.

Seguridad durante su utilización

El equipo, si ha sido instalado por personal cualificado conforme
a las disposiciones presentadas en el manual de instalación, no pre-
senta riesgos para el usuario. Sin embargo, la seguridad también
depende de un uso adecuado, según lo previsto en este manual;
el usuario debe pedir al personal cualificado que efectúe las ope-
raciones de configuración/programación/mantenimiento.

Es importante comprobar que el personal encargado de e-
fectuar la instalación o la gestión del equipo, esté cualificado se-
gún las disposiciones de ley, y en particular que, una vez efec-
tuada la instalación, se expida la declaración de conformidad se-
gún las leyes vigentes.

En cuanto a la adecuación de la instalación eléctrica y de las
conexiones, se debe consultar el manual de instalación (véase
capítulo “CONEXIONES Y SEGURIDAD ELÉCTRICA”). Perió-
dicamente habrá que comprobar que el interruptor diferencial del
equipo (y el contenido en la caja eléctrica del spa-pak) al que
está conectada la minipiscina sea eficiente.

Para eventuales operaciones de mantenimiento extraordina-
rio y/o reparaciones se recomienda dirigirse a los Centros Au-
torizados Jacuzzi® y utilizar sólo repuestos originales.

Se aconseja que entre una persona de cada vez a la bañera,
ya que el caudal de las tuberías que conectan el canal de re-
bose con la cuba de compensación tiene un límite, vinculado
en parte a la distancia entre la cuba de compensación y la mi-
nipiscina: con tuberías largas y la entrada simultánea de va-
rias personas en la minipiscina, el agua podría desbordarse ha-
cia el exterior de la bañera.

ADVERTENCIAS

LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES ADVER-
TENCIAS. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabili-
dad por daños derivados del incumplimiento de
las siguientes disposiciones.



No use agua con temperaturas superiores a 40 °C.
Normalmente, una persona adulta puede tolerar una tempe-
ratura entre 38 °C y 40 °C; en todo caso, la temperatura ide-
al es de 35-36 °C.

Controle cuidadosamente la temperatura del agua, que no de-
be superar los 40 °C.
La tolerabilidad al agua caliente varía según la persona.
Las mujeres embarazadas y los niños pequeños no deben utili-
zar la minipiscina sin haber consultado antes con un médico y
en todo caso con temperaturas del agua inferiores a 38 °C.

Tenga mucho cuidado cuando se esté solo en minipiscina:
permanecer sumergido durante mucho tiempo puede causar
náuseas, mareos y desmayos. Si se piensa utilizar la minipis-
cina por plazos bastante largos (más de 10-15 minutos), com-
pruebe que la temperatura del agua tenga un valor más bajo.
Esto también es válido para niños.

Las personas que padezcan de enfermedades cardía-
cas, diabetes, hipertensión, hipotensión o cualquier o-
tro problema de salud no deben utilizar la minipiscina
sin consultar primero con su médico.

No utilice la minipiscina después de haber tomado al-
cohol, drogas o medicamentos que produzcan somno-
lencia o que puedan incrementar o disminuir la presión
sanguínea.

Las personas bajo cuidados médicos deben consultar
con un médico antes de utilizar la minipiscina, puesto
que algunas medicinas pueden ocasionar somnolencia,
mientras que otras pueden afectar el ritmo cardíaco, la
presión sanguínea y la circulación.

Con pavimento húmedo, se recomienda una especial a-
tención al entrar y salir de la minipiscina.

No se deben utilizar equipos eléctricos (radio, secador
de pelo, etc.) cerca de la minipiscina.

Durante el uso de la minipiscina, es preciso mantener la
cabeza, el cuerpo y las prendas a una distancia de al
menos 40 cm de las boquillas de aspiración; las mele-
nas se deben recoger y atar oportunamente.

No ponga en marcha la minipiscina si las rejillas de pro-
tección están rotas o faltan. Diríjase a un distribuidor au-
torizado Jacuzzi® o a un Centro de Asistencia autorizado. 
Utilice únicamente repuestos originales.

No ponga nunca en marcha las bombas de hidromasaje
y/o el calentador si el nivel de agua en la bañera no su-
pera el de las boquillas de hidromasaje más altas.

No utilice la minipiscina durante el tratamiento de su-
percloración (o tratamiento "shock"): espere a que el ni-
vel de cloro libre haya descendido a niveles normales
(consulte el manual de instalación, cap. "Tratamiento
del agua"). 

� Una exposición prolongada al sol podría dañar el mate-
rial que compone el casco de la minipiscina, dada su ca-
pacidad de absorber el calor (especialmente los colores
oscuros). Cuando no utilice la minipiscina, no la deje ex-
puesta al sol sin una protección adecuada (cubierta tér-
mica, gazebo, etc.). Los posibles daños debidos al in-
cumplimiento de estas advertencias no están cubiertos
por la garantía.

Apague siempre el interruptor general cuando la mini-
piscina está vacía (durante la inutilización en invierno,
etc.).
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JACUZZI® SPA

SPA Í‡Í Salus Per Aquam, ÚÓ ÂÒÚ  ̧ Á‰ÓÓ‚¸Â ·Î‡„Ó‰‡fl
‚Ó‰Â: ËÏÂÌÌÓ Ú‡Í‡fl ÙËÎÓÒÓÙËfl Spa (ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓ‚)

Jacuzzi®, ÎË‰Â‡ ‚ Ó·Î‡ÒÚË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÍÓÚÓ˚È Ò
ÏÓ‰ÂÎflÏË Experience ÔË‰‡Î ÌÓ‚˚È ÒÏ˚ÒÎ
‚Ó‰ÓÎÂ˜ÂÌË˛, ‚‚Ó‰fl Â„Ó ‚ ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÛ˛ ÔË‚˚˜ÍÛ
·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Î˛‰ÂÈ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl, Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ÛÎÛ˜¯ÂÌËÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ëı ÊËÁÌË.

Spa Experience fl‚Îfl˛ÚÒfl ‡ÎÏ‡ÁÌ˚Ï ÂÁˆÓÏ
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Jacuzzi®: Ò ‚ÌËÏ‡ÌËÂÏ Í ‰ÂÚ‡ÎflÏ,

ÓÒÌ‡˘fiÌÌ˚Â ÔÂÂ‰Ó‚˚ÏË ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏË Â¯ÂÌËflÏ,
ÒÎÓÊÌÂÈ¯ÂÈ ÚÂıÌÓÎÓ„ËÂÈ, ‚ ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ÔÓÒÚ˚Â
‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, Spa Jacuzzi® Experience
fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔÂÒÚËÊÌ˚Ï ÏËÓÏ Ó˘Û˘ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓÊÌÓ ËÒÔ˚Ú˚‚‡Ú¸ ÔÓ‚Ò˛‰Û, ‚ Î˛·ÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ Ë ‚
Î˛·ÓÏ ‚ÓÁ‡ÒÚÂ.

á‡·ÓÚ‡ Ó ÚÂÎÂ Ë ‰ÛıÂ ˜ÂÂÁ ‚Ó‰Û, ‰Îfl ÒÌflÚËfl
ÒÚÂÒÒ‡ Ë ÔË‰‡ÌËfl ıÓÓ¯Â„Ó Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëfl

Ï˚¯ˆ‡Ï Ë ÒÛÒÚ‡‚‡Ï, ÓÒÌÓ‚‡Ì‡ Ì‡ Úfiı Ù‡ÍÚÓ‡ı:

- ÚÂÔÎÓ ‚Ó‰˚, ÔÓ‚˚¯‡˛˘ÂÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÚÂÎ‡,
‡Ò¯ËflÂÚ ‚ÂÌ˚ Ë ‡ÚÂËË, ÛÎÛ˜¯‡fl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ
ÍÓ‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂ. 

- ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÚflÊÂÒÚË ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ Ì‡ ÒÛÒÚ‡‚˚; ‚
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ·Î‡„Ó‰‡fl ÔÓ„ÛÊÂÌË˛ ‚ ‚Ó‰Û,
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl Â„Ó ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ Ì‡ 90%.

- ‡ÁÛÏÌÓÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÙÓÒÛÌÓÍ Ë Ô‡‚ËÎ¸Ì‡fl
ÒÏÂÒ¸ ‚Ó‰˚ Ë ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÍÓÚÓ‡fl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚È Ï‡ÒÒ‡Ê, Ë‰Â‡Î¸Ì˚È ‰Îfl ‚ÒÂı ÁÓÌ ÚÂÎ‡:
¯Âfl, ÔÎÂ˜Ë, ÒÔËÌ‡, Á‡Ú˚ÎÓÍ, ÔÓflÒÌËˆ‡, ÛÍË, ÌÓ„Ë;
Ï‡ÒÒ‡Ê, ÍÓÚÓ˚È ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Â˘fi ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï
Ë ÔËflÚÌ˚Ï ·Î‡„Ó‰‡fl Ì‡‰‰Û‚‡Ï, ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡Ï, ÍÓÚÓ˚Â ‚˚ÔÛÒÍ‡˛Ú Ò ‰ÌË˘‡ Ë ·ÓÍÓ‚˚ı
ÒÚÓÓÌ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÏËÎÎËÓÌ˚ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÛÁ˚ÂÈ.

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, Spa Experience ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ ÏÌÓ„Óˆ‚ÂÚÌ˚ÏË
Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ
‚Ó‰˚, ÒÓÁ‰‡˛Ú ÛÌËÍ‡Î¸ÌÛ˛ ÒˆÂÌÓ„‡ÙË˛, ÔË‰‡‚‡fl
ÚÂÎÛ Ë ‰ÛıÛ Ì‡ÚÛ‡Î¸ÌÓÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ.

í‡ÍÊÂ ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ̋ ÙËÌ˚Â Ï‡ÒÎ‡, ̋ ÍÒÚ‡ÍÚ˚
‡ÁÎË˜Ì˚ı ˆ‚ÂÚÓ‚, ‡ÒÚÂÌËÈ ËÎË Î˛·ËÏ˚ı ÙÛÍÚÓ‚,
Ó·Ó„‡˘‡fl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚È ÒÂ‡ÌÒ ÌÓ‚˚ÏË
Ë ÒÚËÏÛÎËÛ˛˘ËÏË ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË.
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èÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓ‚ÂÍË

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÂ ÎËˆÓ,
ÍÓÚÓÓÂ ÏÓÊÂÚ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ, ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ‚
ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÓÔÂ‡ˆËÈ:

� á‡ÎË‚Í‡ ‚Ó‰˚. 

� èÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚.

� èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍËı ÍÓÏ‡Ì‰ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡,
Ì‡„Â‚‡ Ò ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ, Ì‡‰‰Û‚Ó‚ Ë Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓ‚.

� äÓÌÚÓÎ¸ Ë/ËÎË Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ¯‡Ó‚˚ı ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚,
ÏÓÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÚÛ·‡ı, ÍÓÚÓ˚Â ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Ò spa-pak („ÛÔÔ‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl) Ë Ò
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚Ï ·‡ÒÒÂÈÌÓÏ, ÔÓ‚ÂÍ‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË
ÙËÎ¸Ú‡ Ë Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÒÂÎÂÍÚË‚ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡,
ÔÓ‚ÂÍ‡ ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË ÒËÒÚÂÏ˚.

� äÓÌÚÓÎ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚ı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚, Í‡Ò‡˛˘ËıÒfl
Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó‰˚.

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÛ˜‡fl Â„Ó ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË Í
Í‡ÚÂ„ÓËË ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÎËˆ, ‰ÓÎÊÂÌ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË ‰‡ÎÂÂ, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡fl ‰Û„Ëı
‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚, Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸ ÔÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÒËÒÚÂÏ˚, ˜ÚÓ ÓÌ‡
„ÓÚÓ‚‡ ‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ˜ÚÓ ‚Ó‰‡
ËÏÂÂÚ ÊÂÎ‡ÂÏÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ. 

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË ÔÎÓıÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl, ÓÌ
‰ÓÎÊÂÌ Ó„‡ÌË˜ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÒËÒÚÂÏ˚, ÔÛÚfiÏ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ „Î‡‚Ì˚Â ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚
‰ÓÒÚÛÔÌÓÈ ÁÓÌÂ, ‡ Á‡ÚÂÏ Á‡ÔÓÒËÚ¸ ‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó
ÒÔÂˆË‡ÎËÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÚÂıÌËÍÓ‚.

äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸
‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÓÔÂ‡ˆËË, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Â ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â
ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ, ÌÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛ÚÒfl
ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË (� 1) ÔË‚Ó‰flÚÒfl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ
‰‚ÛÏfl Ì‡ÒÓÒ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÍÌÓÔÓÍ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ·ÓÚÂ ‚‡ÌÌÓÈ.

� AäíàÇÄñàü

� ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË Ì‡ÒÓÒ‡/Ì‡ÒÓÒÓ‚, Ì‡Ê‡Ú¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛/ËÂ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛/ËÂ ÍÌÓÔÍÛ/Ë;
‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÓÒ‡/Ó‚. 
Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÒÔÛÒÚfl 20 ÏËÌÛÚ (ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ Ì‡ Ù‡·ËÍÂ).
ÅÓÊÌÓ ËÁÏÂÌflÚ¸ ‰‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl, ÒÎÂ‰Ûfl ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ,
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

- ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÍÌÓÔÍË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÏ ÒËÒÚÂÏÓÈ,
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ÏË ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â
ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.
- ä‡Ê‰˚È ËÁ ‰‚Ûı „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı Ì‡ÒÓÒÓ‚  (p1 - p2)
ÛÔ‡‚ÎflÂÚ ÓÔÂ‰ÂÎfiÌÌ˚Ï ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ÙÓÒÛÌÓÍ (ÒÏ.ËÒÛÌÍË).

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌË˛ ÍÌÓÔÓÍ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, fl‚Îfl˛ÚÒfl
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ.

� êÖäéåÖçÑÄñàà èé àëèéãúáéÇÄçàû
“ëÂ‰ˆÂ” „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Spa Experience ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÒËÒÚÂÏ˚
Â„ÛÎËÛÂÏ˚ı „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ÙÓÒÛÌÓÍ; ÓÌË Á‡‰ÛÏ‡Ì˚ ‰Îfl
ÒÚËÏÛÎflˆËË ‡ÁÎË˜Ì˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ÚÂÎ‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Ëı
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl: Ïfl„ÍËÈ Ë ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚È Ï‡ÒÒ‡Ê ‰Îfl
Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÓÚ‰˚ı‡, ËÎË ·ÓÎÂÂ ˝ÌÂ„Ë˜Ì˚Â Ë ÚÓÌËÁËÛ˛˘ËÂ
ÒÚÛË ‰Îfl ‡ÒÒÎ‡·ÎÂÌËfl Ë ÔË‰‡ÌËfl ÒËÎ˚ ÔÎÂ˜‡Ï, ÒÔËÌÂ Ë
ÌËÊÌËÏ ÍÓÌÂ˜ÌÓÒÚflÏ (ÒÏ.ËÒÛÌÓÍ).

� îÓÒÛÌÍË "A”
ùÚË ÙÓÒÛÌÍË ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú Ì‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÁÓÌ˚
¯ÂË Ë ÒÔËÌ˚. ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ Ë Ó˜ÂÌ¸ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÈ
ÒÚÛË, ÒÌËÏ‡˛˘ÂÈ Ï˚¯Â˜ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ.
� îÓÒÛÌÍË“B”
Ñ‡ÌÌ˚È ÚËÔ ÙÓÒÛÌÓÍ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÎÓÍ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓÚÓÍ,
ÒÓÁ‰‡˛˘ËÈ ÒÔË‡Î¸ ‚Ó‰˚ Ë ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÂ‚ÓÒıÓ‰Ì˚È ‰Îfl
ÒÚËÏÛÎflˆËË Ï˚¯Â˜Ì˚ı „ÛÔÔ ÒÂ‰ÌÂ„Ó ‡ÁÏÂ‡, ËÏÂÂÚ
ÚÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ˝ÙÙÂÍÚ.
� îÓÒÛÌÍË “C”
îÓÒÛÌÍË ·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÂ
‚Ó‰ÓÎÂ˜ÂÌËÂ. ëÔË‡Î¸Ì‡fl ÙÓÒÛÌÍ‡ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ
Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ËÈ ÔÓÚÓÍ ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ë ‚Ó‰˚, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛˘ËÈ   Ï‡ÒÒ‡Ê
Ï˚¯Â˜Ì˚ı „ÛÔÔ, ÔË‰‡˛˘ËÈ ÒËÎ˚.
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� èËÏÂ: Virginia Experience
îÓÒÛÌÍË ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ˚ ‚ ÒË‰ÂÌ¸flı, ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌ˚ı ‰Îfl
“ÓÁ‰ÓÓ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ˆËÍÎ‡”, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ˜ÂÂ‰Û˛ÚÒfl Ï‡ÒÒ‡ÊË
‡ÁÎË˜ÌÓÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË Ë Ô‡ÛÁ˚ ÓÚ‰˚ı‡...

� èÓ„ÛÁËÚÂÒ¸ ‚ ÏË Experience Ë ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·Â ÎË¯¸
Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ Ô‡ÛÁ˚ Ì‡ Û„ÎÂ ‚ıÓ‰‡, Ò ÔÓ„ÛÊÂÌÌ˚ÏË ÌÓ„‡ÏË; ÔÛÒÚ¸
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‡ÍÚË‚ËÛÂÚ ˆËÍÛÎflˆË˛ Ë Ó·ÎÂ„˜ËÚ ÌËÊÌËÂ
ÍÓÌÂ˜ÌÓÒÚË.

� íÂÔÂ¸ ‚‡Ï ÌÂ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ÌË˜Â„Ó ‰Û„Ó„Ó, Í‡Í ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
‚ÓÈÚË ‚ ‚‡ÌÌÛ˛ ‰Îfl ÔËflÚÌ˚ı Ó˘Û˘ÂÌËÈ ‚ÒÂ„Ó ÚÂÎ‡.
èÂ‚ÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â Á‡ÂÁÂ‚ËÓ‚‡ÌÓ ‰Îfl Ïfl„ÍÓ„Ó Ï‡ÒÒ‡Ê‡ ÒÔËÌ˚,
‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, ÔÎÂ˜ Ë ÔÓflÒÌË˜ÌÓÈ ÁÓÌ˚: ÒÚËÏÛÎËÛÂÚÒfl ÍÓ‚flÌÓÂ
‰‡‚ÎÂÌËÂ, Ï˚¯ˆ˚ Ë ÒÛÒÚ‡‚˚ ‡ÒÒÎ‡·Îfl˛ÚÒfl, Ì‡ÔflÊÂÌËÂ
ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl... ÒÌËÊ‡fl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÒÚÂÒÒ‡.
é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÙÓÒÛÌÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡, ‡‚ÌÓÏÂÌÓ
‡ÒÔÂ‰ÂÎfiÌÌ˚Â ‚ÌÛÚË ‚‡ÌÌÓÈ, ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú Ì‡ Úfiı„Î‡‚˚Â
Ï˚¯ˆ˚ „ÓÎÂÌË Ë ËÍ˚.

� ëÎÂ‰Û˛˘ÂÂ Û„ÎÓ‚ÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â - Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ Û‰Ó·ÌÓÂ. á‰ÂÒ¸
Ï‡ÒÒ‡Ê ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ·ÓÎÂÂ ˝ÌÂ„Ë˜Ì˚Ï, ÒÚÛfl ·ÓÎÂÂ
Â¯ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ë Ó·¯ËÌÓÈ, ÏÓÊÂÚ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ ÛÎÛ˜¯ËÚ¸
Ï˚¯Â˜Ì˚È ÚÓÌÛÒ. 

ÑÎfl ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ú‡ÍÊÂ
‚‡˘‡˛˘ËÈÒfl ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ˚È ‚˚Á˚‚‡ÂÚÒfl ÓÒÓ·˚ÏË
ÙÓÏ‡ÏË ÙÓÒÛÌÓÍ, ·Î‡„ÓÚ‚ÓÌÓ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ú‡ÍÊÂ Ë Ì‡
ÍÓÊÛ.

� ÑÎfl ÔÓ‰˜fiÍË‚‡ÌËfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ÙÓÒÛÌÓÍ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒË‰ÂÌ¸Â,
ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÂ ‚ıÓ‰Û ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ; Á‰ÂÒ¸ ˝ÌÂ„Ë˜Ì˚È
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÛÒÚ‡ÌflÂÚ Ì‡ÔflÊfiÌÌÓÒÚ¸ Ë ‡ÒÒÎ‡·ÎflÂÚ Ï˚¯ˆ˚.

� ëÂÈ˜‡Ò ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì‡fl Ù‡Á‡: Ï˚¯ˆ˚ ·ÓÎÂÂ
‡ÒÒÎ‡·ÎÂÌ˚, ‡ Ï‡ÒÒ‡ÊË ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl ·ÓÎÂÂ Ïfl„ÍËÏË...
ÛÒÚ‡ÎÓÒÚ¸ ÔÓÚËıÓÌ¸ÍÛ ÔÓıÓ‰ËÚ, ÓÒÚ‡‚Îflfl ÏÂÒÚÓ
‚ÓÁ‡ÒÚ‡˛˘ÂÏÛ ıÓÓ¯ÂÏÛ Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ë˛...

� ëÂÈ˜‡Ò ‚‡Ò Ê‰fiÚ Ó·˘ËÈ ÓÚ‰˚ı „ÓÒÚËÌÓÈ 
Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ‰‚ÓÈÌÓÈ fl‰ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ
Ï‡ÒÒ‡ÊËÛÂÚ ÚÂÎÓ Îfi„ÍËÏ ÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËÂÏ ÒÚÛÈ ‚Ó‰˚.
íÂÏ ‚ÂÏÂÌÂÏ, Ì‡‰‰Û‚˚ Ó˜ÂÌ¸ Ïfl„ÍÓ Î‡ÒÍ‡˛Ú Úfiı„Î‡‚˚Â
Ï˚¯ˆ˚ „ÓÎÂÌË Ë ËÍ˚, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÔÎ‡ÌÚ‡Ì‡fl ÙÓÒÛÌÍ‡
ÚÓÌËÙËˆËÛÂÚ ÒÚÛÔÌË Ë ÌÓ„Ë.  
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� ëÂÈ˜‡Ò, ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ï‡ÒÒ‡ÊÂ, ‚‡Ï ÌÂ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ÌË˜Â„Ó
‰Û„Ó„Ó, Í‡Í ÓÍÛÌÛÚ¸Òfl ‚ Ó·˙flÚ¸fl ‚‡¯Â„Ó ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡: ÚÂÎÓ
ÓÚ‰˚ı‡ÂÚ, ‰Ûı ‚ÓÁÓÊ‰‡ÂÚÒfl. 

� éÁ‰ÓÓ‚ËÚÂÎ¸Ì˚È ˆËÍÎ Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl.
çÂ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ÌË˜Â„Ó ‰Û„Ó„Ó Í‡Í ÔÓÒË‰ÂÚ¸ Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ Ì‡
Û‰Ó·ÌÓÏ Û„ÎÓ‚ÓÏ ÒË‰ÂÌ¸Â; ÔÂÂıÓ‰ ËÁÌÛÚË Ì‡ÛÊÛ Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ Ïfl„ÍËÏ: ˜‡ÒÚË˜ÌÓ Â˘fi ÔÓ„ÛÊÂÌÌ˚Â
‚ ‚‡¯ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ˜‡ÒÚË˜ÌÓ ÛÊÂ „ÓÚÓ‚˚ ‰Îfl ‚ÒÚÂ˜Ë Ò ÌÓ‚ÓÈ
ÊËÁÌÂÌÌÓÈ ÒËÎÓÈ Ë ıÓÓ¯ËÏ Ì‡ÒÚÓÂÌËÂÏ Ò ·ÂÁ„‡ÌË˜Ì˚ÏË
‡ÁÏÂ‡ÏË ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. 

ç‡‰‰Û‚

îÓÒÛÌÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡ (� 2) ÔË‚Ó‰flÚÒfl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
‰‚Ûı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÍÓÏÔÂÒÒÓÓ‚ (Ì‡‰‰Û‚˚), ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl (ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ) ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÍÌÓÔÍË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Ì‡ ·ÓÚÂ ‚‡ÌÌÓÈ.

� AäíàÇÄñàü

� ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË Ì‡‰‰Û‚Ó‚, Ì‡Ê‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ; ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÙÛÌÍˆËË. 
Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÙÛÌÍˆËfl ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÒÔÛÒÚfl 20 ÏËÌÛÚ (ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ Ì‡ Ù‡·ËÍÂ).
ÅÓÊÌÓ ËÁÏÂÌflÚ¸ ‰‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl, ÒÎÂ‰Ûfl ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ,
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

� ÏÓÊÌÓ Ó·Ó„‡ÚËÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚ “Ì‡‰‰Û‚‡” Î˛·ËÏ˚ÏË ‰Ûı‡ÏË; ˝ÚÓ
‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‡ÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı
Ô‡ÚÓÌÓ‚, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÏ˚ı ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ,
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÂ fl‰ÓÏ Ò Ì‡‰‰Û‚ÓÏ (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, „Î‡‚Û “ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ë „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl”).

- ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÍÌÓÔÍË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÏ ÒËÒÚÂÏÓÈ,
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ÏË ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â
ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌË˛ ÍÌÓÔÓÍ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, ‡
Ú‡ÍÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ë Á‡ÏÂÌ‡ ‡ÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ô‡ÚÓÌ‡,
fl‚Îfl˛ÚÒfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó
ÒËÒÚÂÏÓÈ.
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îËÎ¸Ú‡ˆËfl ‚Ó‰˚

îËÎ¸Ú‡ˆËfl, ‰ÓÒÚË„‡ÂÏ‡fl ·Î‡„Ó‰‡fl ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ cÔÂˆËÙË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡ Ë ÙËÎ¸Ú‡ Ò Í‚‡ˆÂ‚˚Ï
ÔÂÒÍÓÏ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ‰Îfl ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËfl ˜ËÒÚÓÚ˚ Ë ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË
‚Ó‰˚ Ë Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ.

ñËÍÎ˚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‚Ó‰˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓ„‡ÏÏËÛÂÏ˚ÏË
(ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡), ÔÓ˝ÚÓÏÛ
‡ÍÚË‚‡ˆËfl/‰ÂÁ‡ÍÚË‚‡ˆËfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË;
‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÙËÎ¸ÚÛ˛˘ËÈ Ì‡ÒÓÒ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ, ÔË
‚ÍÎ˛˜ÂÌËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡ Ë/ËÎË Ì‡‰‰Û‚Ó‚, Ú‡ÍÊÂ Ë
ÓÌ ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÔÓ„‡ÏÏÌ˚Ï Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂÏ ÒËÒÚÂÏ˚ Ë
Û‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı 15
ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë/ËÎË Ì‡‰‰Û‚‡: ̋ ÚÓ ‰Îfl
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ë‰Â‡Î¸Ì˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÍÛÔ‡ÌËfl.

îËÎ¸Ú‡ˆËfl ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl ËÎË ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÌÓÔÍË, ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ËÏÂ˛˘ÂÈÒfl Ì‡ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ.

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ÓÔÂ‡ˆËfl, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘‡fl
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ
ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ.

ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË

åÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË spa Experience
Ó·Ó„‡˘‡˛ÚÒfl ÒÂËÂÈ ıÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı ˝ÙÙÂÍÚÓ‚, ·Î‡„Ó‰‡fl
ÌÓ‚ÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ˆËÙÓ‚Ó„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl Ò ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ÓÏ. çÂÓ„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Â ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË ˆ‚ÂÚ‡, ÛÏÂÎÓ
ÒÏÂ¯Ë‚‡ÂÏ˚Â ‚ Ú‡ÍÓÏ ÊÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Â ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚÂÈ,
ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú ÒÓÁ‰‡ÌË˛ ÌÂÁ‡·˚‚‡ÂÏ˚ı ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÈ... Ë ‚Òfi
˝ÚÓ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓÒÚÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË!

� AäíàÇÄñàü

ïÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË ÒÓÒÚÓflÚ ËÁ Ú˚Òfl˜Ë ˆ‚ÂÚÓ‚,
ÏÓ‰ÛÎËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ÓÚÚÂÌÍ‡ı Ë ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ‚ÒÚÓÂÌÌÓÈ
ˆËÙÓ‚ÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ.

åÂ‰ÎÂÌÌ˚È ÔÂÂıÓ‰ 
èÂÂıÓ‰ ÓÚ Ó‰ÌÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Í ‰Û„ÓÏÛ, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛, ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ:
Ó‰ËÌ ˆËÍÎ ˆ‚ÂÚ‡ ‰ÎËÚÒfl ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 3 ÏËÌÛÚ˚.

Å˚ÒÚ˚È ÔÂÂıÓ‰ 
Ñ‡ÌÌ˚È ˆËÍÎ ˆ‚ÂÚ‡ ÔÓ‰Ó·ÂÌ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏÛ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔÂÂıÓ‰ ÓÚ Ó‰ÌÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Í ‰Û„ÓÏÛ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÔË ÒÍÓÓÒÚË, ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ 3 ÚË ‡Á‡ ÔÂ‚˚¯‡˛˘ÂÈ
ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛.

åÂ‰ÎÂÌÌ˚È ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È ÔÂÂıÓ‰ 
èÂÂıÓ‰ ÓÚ Ó‰ÌÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Í ‰Û„ÓÏÛ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ
·ÂÁ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓfl‰Í‡.

èÂ‚˚È ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È ·˚ÒÚ˚È ÔÂÂıÓ‰ 
Ñ‡ÌÌ˚È ˆËÍÎ ˆ‚ÂÚ‡ ÔÓ‰Ó·ÂÌ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏÛ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔÂÂıÓ‰ ÓÚ Ó‰ÌÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Í ‰Û„ÓÏÛ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÔË ÒÍÓÓÒÚË, ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ 3 ÚË ‡Á‡ ÔÂ‚˚¯‡˛˘ÂÈ
ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛.

ÇÚÓÓÈ ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È ·˚ÒÚ˚È ÔÂÂıÓ‰ 
èÓıÓÊ Ì‡ ÔÂ‰˚‰Û˘ËÈ, ÌÓ Ò ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÓÏ ˆ‚ÂÚÓ‚ ÓÚ ÒËÌÂ„Ó ‰Ó
ÁÂÎfiÌÓ„Ó.

îËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â ˆ‚ÂÚ‡
äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚˚·Ë‡˛ÚÒfl 7 ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ˆ‚ÂÚÓ‚, ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÏ˚ı
ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ: ·ÂÎ˚È, ÓÁÓ‚˚È, ÒËÌflfl Î‡‚‡Ì‰‡,
Ò‚ÂÚÎÓ-ÒËÌËÈ, ÚfiÏÌÓ-ÒËÌËÈ, Ò‚ÂÚÎÓ-ÁÂÎfiÌ˚È Ë ÚfiÏÌÓ-ÁÂÎfiÌ˚È.
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� ÑÎfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ Ì‡Ê‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ; ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

� èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË, ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÔÓ„‡ÏÏ‡, ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ‡fl
‚ ÏÓÏÂÌÚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓ‚.

èË ÊÂÎ‡ÌËË ÔÂÂıÓ‰‡ Í ˆ‚ÂÚÛ, ËÎË ˆËÍÎÛ ˆ‚ÂÚ‡,
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÓÚÓ·‡ÊfiÌÌÓÏÛ (Ì‡ÔËÏÂ, ÓÚ ÂÊËÏ‡
“ÏÂ‰ÎÂÌÌ˚È ÔÂÂıÓ‰” Í ÂÊËÏÛ “·˚ÒÚ˚È ÔÂÂıÓ‰”)
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ‰‚‡ ‡Á‡ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË 5 ÒÂÍÛÌ‰: 

- ÔË ÔÂ‚ÓÈ ÍÓÏ‡Ì‰Â Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

- ÔË ‚ÚÓÓÈ, ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ˆËÍÎ ˆ‚ÂÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÎÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓ„Ó.

ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ Í ÂÊËÏÛ Ì‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ÓÔˆËË, ÔÛÚfiÏ
ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÌÓÔÍË.

- ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÍÌÓÔÍË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÏ ÒËÒÚÂÏÓÈ,
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ÏË ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â
ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.
-  Ç ÏÓ‰ÂÎflı Ò ‰‚ÛÏfl Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ÏË, ÍÓÏ‡Ì‰‡
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÏÂÂÚ ˝ÙÙÂÍÚ Ì‡ Ó·‡ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌË˛ ÍÌÓÔÓÍ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, fl‚Îfl˛ÚÒfl
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ

ç‡„Â‚

ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚,
‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ;
‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÙÛÌÍˆËË.

- èÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÌÓÔÍË ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸/ËÁÏÂÌËÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, ‰Ó ÍÓÚÓÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔË‚ÂÒÚË ‚Ó‰Û ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ (˝ÚÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ˜ÂÂÁ
Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl), ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ (ËÎË Ó·ÏÂÌÌËÍ) Ë
ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌËÊÂ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌÓÈ.

- èË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ˆËÍÎÓ‚
Ì‡„Â‚‡ (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, „Î‡‚Û “êÂÊËÏ Ì‡„Â‚‡
‚Ó‰˚”), Ì‡Ê‡ÚËÂ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÌÓÔÍË ÌÂ ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸ Í‡ÍÓ„Ó-
ÎË·Ó ˝ÙÙÂÍÚ‡.

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌË˛ ÍÌÓÔÓÍ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, fl‚Îfl˛ÚÒfl
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ.

éÁÓÌ‡ÚÓ

éÁÓÌ‡ÚÓ ËÎË „ÂÌÂ‡ÚÓ ÓÁÓÌ‡ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ Á‡ÔÓÒÛ. éÌ
ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÓÍËÒÎÂÌË˛ Ó„‡ÌË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚, ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘Ëı ‚
‚Ó‰Û, Ë ÒÌËÊ‡ÂÚ ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸ ıËÏË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚ ‰Îfl
Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó‰˚.

îÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÓÁÓÌ‡ÚÓ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ Ë
Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÙËÎ¸ÚÛ˛˘Â„Ó Ì‡ÒÓÒ‡; ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÔË
Ì‡ÎË˜ËË Î˛‰ÂÈ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ, ÓÁÓÌ‡ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ë ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË15 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ë/ËÎË Ì‡‰‰Û‚‡.

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË

ëËÒÚÂÏ‡, ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ Ë
ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ÔÓÎÓÊÂÌËÈ, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ı ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, ÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ËÒÍÓ‚ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. é‰Ì‡ÍÓ,
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ,
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÈ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ‰Ó‚ÂflÂÚ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ
ÓÔÂ‡ˆËË ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ/ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛/ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÏÛ
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛.

Ç‡ÊÌÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÂÒÓÌ‡Î, Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È ‰Îfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒËÒÚÂÏÓÈ, ·˚Î Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡Ì ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÍÓÌÓÏ, Ë ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, ˜ÚÓ ÔË ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, ·˚ÎÓ ‚˚‰‡ÌÓ Á‡fl‚ÎÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Á‡ÍÓÌ‡.

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ë
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Û ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ (ÒÏ.„Î‡‚Û “CÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸”). èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸, ˜ÚÓ
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒËÒÚÂÏ˚ (ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È
‚ÌÛÚË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË spa-pak), Í ÍÓÚÓÓÏÛ
ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfiÌ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, fl‚ÎflÂÚÒfl ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï.

ÑÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ‚ÌÂÓ˜ÂÂ‰ÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë/ËÎË ÂÏÓÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ˆÂÌÚ˚ Jacuzzi® Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË.

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ıÓ‰ ÔÓ Ó‰ÌÓÏÛ Î˛‰ÂÈ ‚ ‚‡ÌÌÛ˛, Ú‡Í Í‡Í ‡ÒıÓ‰
ÚÛ·, ÒÓÂ‰ËÌfl˛˘Ëı ‚Ó‰ÓÒÎË‚ÌÓÈ Í‡Ì‡Î Ò ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓÈ
‚‡ÌÌÓÈ, ËÏÂÂÚ ÔÂ‰ÂÎ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚È Ò ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ ÏÂÊ‰Û
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓÈ ‚‡ÌÌÓÈ Ë ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ: ÔË ‰ÎËÌÌ˚ı
ÚÛ·‡ı Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏÛ ‚ıÓ‰Û ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ‚
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÈÚË ËÁ- Á‡ ·ÓÚÓ‚.

èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl

ÇçàåÄíÖãúçé éáçÄäéåàíúëü ëé ëãÖÑìûôàåà
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàüåà. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÔÓÎÓÊÂÌËÈ.



çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚Ó‰Û ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ·ÓÎÂÂ 40 °C.
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ 38 °C ‰Ó 40 °C Ó·˚˜ÌÓ ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl ‚ÁÓÒÎ˚ÏË
Î˛‰¸ÏË; ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, Ë‰Â‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl
35-36 °C.

í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸, ˜ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ
40 °C .
íÂÔËÏÓÒÚ¸ Í „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰Â ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Í
˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ.
ÅÂÂÏÂÌÌ˚Â ÊÂÌ˘ËÌ˚ Ë Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÂ ‰ÂÚË ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË ‚‡˜‡, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚  ÌÂ
‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 38 °C.

ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, ÂÒÎË Ç˚ Ì‡ıÓ‰ËÚÂÒ¸
Ó‰ÌË ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ, ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÔÓ„ÛÊÂÌËÂ ‚ „Ófl˜Û˛
‚Ó‰Û ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ „ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËfl Ë Ó·ÏÓÓÍË. èË
Ì‡ÏÂÂÌËË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÂËÓ‰Ó‚ ‚ÂÏÂÌË (·ÓÎÂÂ 10-15 ÏËÌÛÚ)
Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍÓÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. ùÚÓ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ë Í ‰ÂÚflÏ.

ãËˆ‡, ËÏÂ˛˘ËÂ ÒÂ‰Â˜Ì˚Â Á‡·ÓÎÂ‚‡ÌËfl, ‰Ë‡·ÂÚ,
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÂ ËÎË ÔÓÌËÊÂÌÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ, ËÎË ‰Û„ËÂ
ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÒÓ Á‰ÓÓ‚¸ÂÏ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË ‚‡˜‡.

çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÓÒÎÂ ÔËfiÏ‡ ÒÔËÚÌ˚ı
Ì‡ÔËÚÍÓ‚, Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚ ËÎË ÎÂÍ‡ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓ„ÛÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸ ËÎË ÔÓ‚˚ÒËÚ¸/ÔÓÌËÁËÚ¸
‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓ‚Ë.

ãËˆ‡, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl Ì‡ ÎÂ˜ÂÌËË Û ‚‡˜‡, ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÌÂÏÛ ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡, Ú‡Í Í‡Í ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÂ ÔÂÔ‡‡Ú˚
ÏÓ„ÛÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‰Û„ËÂ ÏÓ„ÛÚ
ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ÒÂ‰Â˜Ì˚Â ÚÓÎ˜ÍË, ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓ‚Ë,
ˆËÍÛÎflˆË˛.

èË Ò˚ÓÏ Ì‡ÔÓÎ¸ÌÓÏ ÔÓÍ˚ÚËË ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸
ÔË ‚ıÓ‰Â Ë ‚˚ıÓ‰Â ËÁ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

ÇÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ (‡‰ËÓ, ÙÂÌ Ë Ú.‰)
fl‰ÓÏ Ò ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ.

èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
„ÓÎÓ‚Û, ÚÂÎÓ Ë Ó‰ÂÊ‰Û Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ 40
ÒÏ ÓÚ ÙÓÒÛÌÓÍ, ‰ÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ Á‡·Ë‡Ú¸Òfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ. 

çÂ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÂÒÎË Á‡˘ËÚÌ˚Â Â¯fiÚÍË
ÒÎÓÏ‡Ì˚ ËÎË ÒÌflÚ˚. é·‡˘‡Ú¸Òfl Í ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
ÔÓ‰‡‚ˆÛ Jacuzzi®, ËÎË ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ˆÂÌÚ
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. 
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË.

çÂ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ Ë/ËÎË Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸,
ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚‡ÌÌÓÈ ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ò‡Ï˚ı
‚˚ÒÓÍËı „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ.

çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔË ÒÛÔÂıÎÓËÓ‚‡ÌËË
(ËÎË “¯ÓÍÓ‚ÓÈ” Ó·‡·ÓÚÍÂ): ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÒÌËÊÂÌËfl ıÎÓ‡
‰Ó ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ,
„Î‡‚Û “é·‡·ÓÚÍ‡ ‚Ó‰˚”). 

� Продолжительное нахождение под воздействием
солнечных лучей может привести к повреждению
материала, из которого реализована обшивка spa, в
связи с её способностью поглощения тепла (в
особенности, тёмные цвета).
Когда spa не используется, не оставлять её под
воздействием солнечных лучей без соответствующей
защиты (теплозащитная кровля, навес и т.д.).
На возможные повреждения, вызванные
несоблюдением данных предупреждений, гарантия
не распространяется.

ÇÒÂ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ „Î‡‚Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÍÓ„‰‡
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÛÒÚÓÈ (ÁËÏÌflfl Ô‡ÛÁ‡ Ë Ú.‰.).
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